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Наша компания благодарит Вас за Ваш 
выбор и надеется, что настоящее из-
делие торговой марки «Kolner» будет 
полностью отвечать Вашим ожиданиям. 
Для того, чтобы Ваше изделие прослу-
жило Вам долгое время, необходимо 
правильно его использовать, хранить и 
проводить техническое и сервисное об-
служивание, в связи с чем настоятельно 
рекомендуем Вам перед использовани-
ем тщательно изучить информацию, из-
ложенную в настоящем руководстве.

УВАЖАЕМЫЙ ПОКУПАТЕЛЬ!
При покупке изделия необходимо удо-
стовериться в его работоспособности, 
отсутствии механических повреждений, 
проверить комплектацию и наличие 
штампа торгующей организации, даты 
продажи и подписи продавца с номером 
модели и серийным номером на гаран-
тийном талоне, являющемся неотъем-
лемой частью настоящего руководства.
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МАЗМҰНЫ Біздің компания Сіздің таңдауыңыз үшін 
Сізге алғысын білдіреді және «Kolner» 
сауда таңбасындағы аталған бұйымның 
Сіздің күтулеріңізге толықтай жауап 
беретін болады деп үміттенеміз. Сіздің 
бұйымыңыз Сізге ұзақ уақыт қызмет 
етуі үшін оны дұрыс қолдану, сақтау 
және техникалық және сервистік қызмет 
көрсетуді жүргізіп отыру қажет, осыған 
байланысты Сізге қолданудың алдын-
да осы нұсқаулықта мазмұндалған 
ақпаратты мұқият оқып шығуды үзілді-
кесілді ұсынамыз.

ҚҰРМЕТТІ САТЫП АЛУШЫ!
Бұйымды сатып алу кезінде оның 
жұмысқа қабілеттілігіне, механикалық 
бүлінулердің жоқтығына көз жеткізу, со-
нымен бірге жиынтықтылықты және осы 
нұсқаулықтың ажырамасы бөлігі болып 
табылатын кепілдік талонында үлгінің 
сериясы мен сериялық нөмірімен сату-
шы ұйым мөртабанының, сатылған күні 
мен сатушының қолтаңбасының болуын 
тексеріп алу қажет.
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Our company thanks you for your choice 
and hopes that the present edition of 
the Kolner trademark will fully meet your 
expectations. 
In order for your product to last you a long 
time, it is necessary to use it correctly, store 
it and carry out maintenance and service, 
therefore we strongly recommend that you 
carefully study the information provided in 
this manual before using it.

DEAR CUStOMER!
When purchasing a product, it is necessary 
to make sure that it is operable, there is no 
mechanical damage, check the package and 
the stamp of the trading organization, the 
date of sale and the signature of the seller 
with the model number and serial number on 
the warranty card, which is an integral part 
of this manual.
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INHALT Unser Unternehmen bedankt sich für 
Ihre Wahl und hofft, dass dieses Produkt 
der Marke «Kolner» Ihren Erwartungen 
entspricht. Um sicherzustellen, dass 
Ihr Produkt lange für Sie hält, müssen 
Sie es richtig verwenden, aufbewahren 
und instandhalten. Daher wird dringend 
empfohlen, dass Sie die Informationen in der 
stehenden Bedienungsanleitung sorgfältig 
lesen, bevor Sie es verwenden.

SEHR GEEHRTER KUNDE!
Wenn Sie ein Produkt kaufen, müssen 
Sie darauf achten, dass es funktionsfähig 
ist, dass es keine mechanischen 
Beschädigungen hat, dass die Verpackung 
und das Vorhandensein eines Stempels, des 
Verkaufsdatums und der Unterschrift des 
Verkäufers mit der Modellnummer und der 
Seriennummer auf der Garantiekarte, die ein 
wesentlicher Bestandteil dieses Handbuchs 
ist, bestätigt werden.
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1 ОБЩИЕ УКАЗАНИЯ1 ОБЩИЕ УКАЗАНИЯ

Машина шлифовальная угловая акку-
муляторная (далее шлифовальная ма-
шина, аккумуляторный инструмент, из-
делие) применяется для шлифования и 
резки металлов. Модель имеет в своем 
составе бесщёточный двигатель. Изде-
лие имеет бытовое назначение. Обра-
щаем Ваше внимание на то, что данное 
оборудование не предназначено для тя-
желых промышленных работ. Использо-
вание изделия не по назначению являет-
ся основанием для отказа в гарантийном 
ремонте.

Настоятельно рекомендуется 
ознакомиться со всеми пункта-
ми настоящего руководства по 

эксплуатации перед использованием из-
делия во избежание возникновения 
опасных ситуаций. 

Данное изделие соответству-
ет требованиям:
Технического регламента Та-

моженного союза ТР ТС 010/2011 «О 
безопасности машин и оборудования», 
утвержденный Решением Комиссии Та-
моженного союза от 18 октября 2011г. № 
823; Технического регламента Таможен-
ного союза ТР ТС 020/2011 «Электро-
магнитная совместимость технических 
средств», утвержденный Решением Ко-
миссии Таможенного союза от 9 декабря 
2011г. № 879; Технического регламен-
та Таможенного союза ТР ТС 037/2016 
«Об ограничении применения опасных 
веществ в изделиях электротехники и 
радиоэлектроники», утвержденный Ре-
шением Совета Евразийской экономи-
ческой комиссии от 18 октября 2016 г. 
№113.

Зарядное устройство:
Технического регламента Таможенного 
союза ТР ТС 004/2011 «О безопасности 
низковольтного оборудования», утверж-

денный Решением Комиссии Таможен-
ного союза от 16 августа 2011 г. №768; 
Технического регламента Таможен-
ного союза ТР ТС 020/2011 «Электро-
магнитная совместимость технических 
средств», утвержденный Решением Ко-
миссии Таможенного союза от 9 декабря 
2011г. №879; Технического регламен-
та Таможенного союза ТР ТС 037/2016 
«Об ограничении применения опасных 
веществ в изделиях электротехники и 
радиоэлектроники», утвержденный Ре-
шением Совета Евразийской экономи-
ческой комиссии от 18 октября 2016 г. 
№113.

Данное руководство по эксплуа-
тации является неотъемлемой 
частью изделия. Храните руко-

водство по эксплуатации в течение всего 
срока службы изделия.

Изделие предназначено для ис-
пользования только внутри по-
мещения. Запрещено подвер-

гать изделие воздействию неблагопри- 
ятных атмосферных и внешних воздей-
ствий, таких как дождь, снег, повышен-
ная влажность, нагрев и прочее.

При работе с изде-
лием пользуйтесь 
средствами инди-

видуальной защиты (каска, защитные 
очки, наушники, перчатки, соответствую-
щая одежда и обувь).

• Единая аккумуляторная 
платформа

• Совместим с инструментом и садовой 
техникой
• Более 500+ инструментов

Приобретенное вами изделие может 
иметь некоторые отличия от настоящего 
руководства, не влияющие на его эксплу-
атацию.
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2 ТЕХНИЧЕСКИЕ ТРЕБОВАНИЯ2 ТЕХНИЧЕСКИЕ ТРЕБОВАНИЯ

Таблица 1
Наименование параметра Значение
Тип двигателя Бесщеточный (BL)
Напряжение питания 18 В UNI-M Standard
Тип аккумулятора 18 В UNI-M Li-Ion (литий-ионный), перезаряжаемый
Совместимый аккумулятор: BL1815, BL1820, BL1830, BL1840B, BL1850B, BL1860B

STАVR: SB 18-2-01, SB 18-4-01, SB 18-6-01 
Kоlner: KB 18-2ST-01, KB 18-3ST-01, KB 18-3ST

Число оборотов на холостом ходу 7500 об/мин
Диаметр отрезного диска 125 мм
Посадочный диаметр диска 22,2 мм
Резьба шпинделя М14
Тип клавиши Широкая
Класс безопасности  
по ГОСТ Р МЭК 61140-2000 III класс
Масса 1,5 кг
Температура окружающей среды / влажность
при эксплуатации +1 °С … +40 °С / ≤ 80 %
при хранении и транспортировке +5 °С … +50 °С / ≤ 80 %

Технические требования зарядного устройства (KAG 18-125BL2K)
Таблица 2
Наименование параметра Значение
Модель KBC 18-1A
Номинальное напряжение 220-240 В ~
Номинальная частота 50 Гц
Выходное напряжение  21 В
Выходной ток 1 А
Класс безопасности II класс
Масса 0,4 кг

3 КОМПЛЕКТНОСТЬ3 КОМПЛЕКТНОСТЬ

Таблица 3
KAG 18-125BL KAG 18-125BL2K

Машина шлифовальная угловая аккумуляторная 1 шт. 1 шт.
Руководство по эксплуатации 1 шт. 1 шт.
Ключ 1 шт. 1 шт.
Кейс - 1 шт.
Аккумулятор KB 18-3St - 2 шт.
Зарядное устройство KBC 18-1A - 1 шт.
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4 ТРЕБОВАНИЯ БЕЗОПАСНОСТИ4 ТРЕБОВАНИЯ БЕЗОПАСНОСТИ

Безопасная и стабильная работа из-
делия гарантируется только при со 
блюдении следующих условий:
4.1.1 Не используйте изделие для любых 
иных целей, кроме указанных в данном 
руководстве по эксплуатации. Эксплу-
атация, обслуживание и хранение из-
делия должны осуществляться строго в 
соответствии с данным руководством по 
эксплуатации.
4.1.2 Не разрешайте детям контактиро-
вать с изделием, даже если оно выклю-
чено. 
4.1.3 Не погружайте изделие или отдель-
ные его части в воду или другие жидко-
сти.
4.1.4 Не используйте изделие, если есть 
риск возгорания или взрыва, например, 
вблизи легковоспламеняющихся жидко-
стей и газов.
4.1.5 Не производите никаких работ с 
изделием, если Вы утратили концентра-
цию внимания, больны, почувствовали 
недомогание, или находитесь под воз-
действием наркотических средств, алко-
голя или медикаментов. Именно момент 
потери внимания при использовании из-
делия может привести к серьёзным не-
счастным случаям и ранениям. 
4.1.6 Переносите изделие, держа его 
только за рукоятку (или за основание), 
при этом запрещено удерживать палец 
на выключателе.
4.1.7 Не переносите изделие во вклю-
ченном состоянии. 
4.1.8 При работе с изделием пользуйтесь 
средствами индивидуальной защиты. В 
случае необходимости воспользуйтесь 
респиратором, специальными перчатка-
ми, очками и наушниками. 
4.1.9 При работе с изделием рекоменду-
ется надевать подходящую одежду, что-
бы никакие части не контактировали с 
изделием и обрабатываемой заготовкой 
/ материалом. Также убедитесь, что на 
Вас нет ничего, что могло бы помешать 

работе или вызвать нежелательные по-
следствия. 
4.1.10 Прежде чем нажать на выключа-
тель, убедитесь, что рабочий инструмент 
(сверло, бита, пильное полотно, лопасть, 
отрезной диск, насадка и т.п.) правильно 
установлен и надежно зажат в патроне, 
обрабатываемая заготовка / материал 
достаточно устойчива или зафиксирова-
на, а дополнительная съемная рукоятка 
(при наличии) установлена правильно. 
4.1.11 При работе крепко удерживайте 
изделие. 
4.1.12 Не используйте поврежденный 
или сильно изношенный рабочий инстру-
мент (сверло, бита, пильное полотно, ло-
пасть, отрезной диск, насадка и т.п.) 
4.1.13 Запрещается устанавливать изде-
лие стационарно (например, зажимать в 
тиски). 
4.1.14 Не оставляйте включенное изде-
лие без внимания.
4.1.15 Ничего, кроме обрабатываемой 
заготовки / материала, не должно кон-
тактировать с вращающимися частями 
изделия. 
4.1.16 Запрещено закрывать вентиляци-
онные отверстия изделия чем-либо или 
ограничивать доступ воздуха. 
4.1.17 Во время работы с изделием не 
прикасайтесь к заземленным предметам 
(например, трубопроводам, радиаторам 
отопления, газовым плитам, холодиль-
нику).
4.1.18 Всегда отключайте изделие, когда 
Вы его не используете, перед проведе-
нием технического или сервисного об-
служивания, а также: 
- в случае любых неполадок; 
- перед установкой / сменой рабочего ин-
струмента; 
- перед чисткой; 
- перед установкой / снятием дополни- 
тельной рукоятки (при наличии); 
- после окончания работ.
4.1.19 Поддерживайте рукоятку изделия 
в сухом, чистом состоянии, без следов 
масла или смазки. Рукоятка, испачкан-
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ная маслом или смазкой, становится 
скользкой и может привести к потере 
контроля.
4.1.20 Не пользуйтесь изделием после 
его падения или если на нем видны ка-
кие-либо следы повреждения. Обрати-
тесь в авторизованный сервисный центр 
для диагностики или ремонта изделия. 
4.1.21 Работа и техобслуживание долж-
ны осуществляться регулярно и строго 
в соответствии с данным руководством. 
Во время технического обслуживания 
запрещено использовать чистящие сред-
ства, которые могут повредить изделие 
(бензин и прочие агрессивные веще-
ства). 
4.1.22 Неправильное обращение с из-
делием может привести к выходу его из 
строя, причинению вреда пользователю 
или его имуществу.
ЗАПРЕЩЕНО пользоваться изделием в 
состоянии алкогольного или наркотиче-
ского опьянения, а также в иных усло-
виях, мешающих объективному воспри-
ятию действительности, и не следует 
доверять изделие людям в таком состо-
янии или в таких условиях! 

ВНИМАНИЕ! Данное руководство по 
эксплуатации не может предусмотреть 
все возможные нештатные ситуации, ко-
торые могут возникнуть в процессе экс-
плуатации данного изделия. Пользова-
тель должен самостоятельно соблюдать 
меры техники безопасности при работе 
с изделием!

4.2 МЕРЫ ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ ПРИ 
РАБОТЕ С МАШИНОЙ ШЛИФОВАЛЬ-
НОЙ УГЛОВОЙ АККУМУЛЯТОРНОЙ 
4.2.1 Перед первым использованием из-
делия включите его без нагрузки и дайте 
поработать несколько минут. Если за это 
время Вы услышите посторонний шум, 
почувствуете повышенную вибрацию или 
сильный посторонний запах, выключите 
изделие и обратитесь в авторизованный 
сервисный центр для диагностики и ре-
монта изделия.
Изделие предназначено для эксплуа-
тации с отрезными и шлифовальными 
дисками, а также иными круглыми насад-
ками для шлифовальных работ. Всегда 
правильно и надежно фиксируйте диск 
на шпинделе.

ЗАПРЕЩЕНО устанавливать на изделие 
иные диски, рабочие инструменты и рас-
ходные материалы, не предусмотренные 
конструкцией или не одобренные изгото-
вителем, а также использовать адаптеры 
для установки.
ЗАПРЕЩЕНО использовать диски, па-
раметры предельно допустимых оборо-
тов которых меньше, чем максимальное 
число оборотов шпинделя инструмента 
на холостом ходу.
ЗАПРЕЩЕНО использовать сильно из-
ношенные, поврежденные или вызыва-
ющие сильную вибрацию рабочие диски 
и диски с видимыми механическими по-
вреждениями (сколы, трещины, рассло-
ения).
ЗАПРЕЩЕНО использовать аккумуля-
торный инструмент без защитного кожу-
ха.
ЗАПРЕЩЕНО останавливать рабочий 
диск давлением сбоку. При заклинива-
нии отрезного диска немедленно отпу-
стите выключатель и снимите отрезной 
диск со шпинделя.

Будьте осторожны при введении отрез-
ного диска в уже сделанный пропил. Не 
допускайте защемления диска, во избе-
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жание неконтролируемого выхода диска 
из прорези.

Подводите аккумуляторный инструмент к 
обрабатываемой заготовке / материалу 
во включенном состоянии.
Во время работы не следует сильно да-
вить на аккумуляторный инструмент.
При работе диск сильно нагреваются.
Не кладите аккумуляторный инструмент 
сразу же после отключения, дождитесь 
полной остановки вращения рабочего 
диска.
Всегда старайтесь держать аккумулятор-
ный инструмент так, чтобы искры, пыль 
и мелкие частицы не летели в Вашу сто-
рону. 
ЗАПРЕЩЕНО прикасаться к рабочему 
диску до момента остановки и полного 
остывания.

Во избежание перегрева аккумулятор-
ного инструмента или рабочего диска 
следует делать перерывы в работе, до-
статочные для охлаждения.

4.3 ТРЕБОВАНИЯ БЕЗОПАСНОСТИ 
ПРИ РАБОТЕ С ЗАРЯДНЫМ 
УСТРОЙСТВОМ 
4.3.1 Перед началом работы убедитесь 
в том, что параметры источника питания 
соответствуют требованиям, указанным 
на зарядном устройстве и в настоящем 
руководстве эксплуатации. 
4.3.2 При переносе зарядного устрой-
ства держите его только за корпус. Не 
переносите изделие во включенном со-
стоянии. 
4.3.3 Не оставляйте зарядное устройство 
под дождем, снегом, в мокрой среде или 
при повышенной влажности. Влажность, 
проникающая внутрь зарядного устрой-
ства, повышает риск электрического 
удара. При необходимости подзарядки 
аккумулятора во влажной среде исполь-
зуйте источник питания, оборудованный 
устройством защитного отключения за-
рядного устройства. 

4.3.4 Вилка зарядного устройства долж-
на быть совместимой с розеткой питаю-
щей электросети. Запрещено вносить из-
менения в конструкцию вилки и способ 
её подключения к розетке. Не исполь-
зуйте адаптеры с заземленным электро-
оборудованием. Немодифицированные 
вилки, совместимые с розеткой, снижают 
риск электрического удара. 
4.3.5 ЗАПРЕЩЕНО использовать шнур 
питания зарядного устройства ненадле-
жащим образом. Не используйте шнур 
питания зарядного устройства для пере-
носа зарядного устройства отдельно или 
вместе с аккумулятором, не тяните за 
шнур, чтобы извлечь вилку из розетки. 
При отключении зарядного устройства от 
источника питания держитесь за штекер 
шнура питания.
4.3.6 Шнур питания зарядного устрой-
ства должен находиться далеко от источ-
ников тепла, масла, острых предметов и 
подвижных узлов. Избегайте попадания 
шнура питания зарядного устройства на 
обрабатываемую изделием заготовку/ма-
териал или посторонние предметы, кото-
рые могут его повредить. Поврежденный 
или запутанный шнур питания зарядного 
устройства повышает риск электрическо-
го удара. 
4.3.7 При повреждении шнура питания 
во избежание опасности его должен за-
менить изготовитель, его агент или ана-
логичное квалифицированное лицо.
Замена шнура питания осуществляется 
в авторизованном сервисном центре со-
гласно действующему тарифу. 
4.3.8 Всегда отключайте зарядное 
устройство от источника питания, когда 
Вы его не используете, а также: 
- в случае любых неполадок; 
- перед чисткой; 
- после окончания работ. 
4.3.9 Не пользуйтесь зарядным устрой-
ством после его падения или если на 
нем видны какие-либо следы повреж-
дения, а также с поврежденным шнуром 
питания или штекером. Обратитесь в ав-
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торизованный сервисный центр для диа-
гностики или ремонта изделия.

4.4 ТРЕБОВАНИЯ БЕЗОПАСНОСТИ 
ПРИ РАБОТЕ, ХРАНЕНИИ 
И ТРАНСПОРТИРОВКЕ 
АККУМУЛЯТОРНОЙ БАТАРЕИ 
4.4.1 ЗАПРЕЩЕНО намерено вызывать 
короткое замыкание клемм аккумулято-
ра. 
4.4.2 ЗАПРЕЩЕНО вскрывать аккумуля-
тор. 
4.4.3 Не подвергайте аккумулятор воз-
действию воды снега, а также любой 
другой мокрой среды. Влажность, прони-
кающая внутрь аккумулятора, повышает 
риск короткого замыкания. 
4.4.4 Заряжайте аккумулятор при темпе-
ратуре окружающей среды +10 °C до + 
40 °C и влажности не более 80%. 
4.4.5 Заряжайте аккумулятор только 
зарядным устройством, входящим в 
комплект поставки или одобренным из-
готовителем. Зарядное устройство, пред-
назначенное для аккумулятора конкрет-
ного типа, может быть пожароопасным 
при использовании для аккумулятора 
другого типа. Перед зарядкой аккумуля-
тор обязательно прочитайте все пункты 
требований безопасности и соответству-
ющего раздела руководства по эксплуа-
тации.
4.4.6 Храните аккумулятор при темпера-
туре от 0 °C до +40 °C и влажности не 
более 80%. Избегайте короткого замы-
кания контактов аккумулятора, когда он 
отсоединен (например, при хранении в 
сумке или кейсе). 
4.4.7 Избегайте короткого замыкания 
контактов аккумулятора, когда он отсо-
единен (например, при хранении в сумке 
или кейсе). Неиспользуемый аккумуля-
тор следует хранить вдали от металли-
ческих предметов, таких как ножницы, 
монеты, ключи, гвозди, винты или дру-
гие мелкие металлические предметы, 
способные закоротить клеммы аккуму-
лятора. Короткое замыкание клемм ак-

кумулятора может вызвать возгорание и 
ожоги.

4.4.8 В случае утечки жидкости питаю-
щих элементов аккумулятора, действуй-
те в следующей последовательности: 
- Осторожно с помощью куска ткани 
удалите жидкость с поверхности акку-
мулятора. Избегайте контакта жидкости 
с кожей.
- Жидкость из аккумуляторного блока 
может вызвать раздражение или ожоги. 
В случае контакта аккумуляторной жид-
кости с кожей немедленно промойте уча-
сток тела большим количеством воды. 
Нейтрализовать действие аккумулятор-
ной жидкости можно с помощью слабо 
концентрированной кислоты, такой как 
лимонный сок или уксус. В случае кон-
такта с глазами, обильно промывайте 
глаза чистой водой не менее 10 мин. 
Проконсультируйтесь с врачом. Огнео-
пасно! 
4.4.9 Не роняйте и не ударяйте акку-
муляторный блок. Не бросайте аккуму-
ляторный блок в огонь, даже если он 
поврежден или вышел из строя. Акку-
муляторный блок может взорваться под 
воздействием сильного удара или огня.

4.5 СВЕДЕНИЯ О КВАЛИФИКАЦИИ 
ПОЛЬЗОВАТЕЛЯ И 
ОБСЛУЖИВАЮЩЕГО ПЕРСОНАЛА 
4.5.1 Для эксплуатации изделия пользо-
вателю не требуется какая-либо специ-
альная квалификация. 
4.5.2 К работе с данным изделием не 
допускаются лица, не изучившие на-
стоящее руководство по эксплуатации, 
а также не достигшие 18 лет и не име-
ющие необходимые знания и навыки по 
использованию изделия. 
4.5.2 Изделие должно использоваться, 
обслуживаться и ремонтироваться лица-
ми, хорошо знающими характеристики, а 
также обученные правилам пользования 
и безопасности при работе с изделием. 
4.5.3 Изделие не предназначено для ис-
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пользования лицами (включая детей) с 
пониженными физическими, сенсорны-
ми или умственными способностями или 
при отсутствии у них жизненного опыта 
или знаний, если они не находятся под 
присмотром или не проинструктированы 
об использовании изделия лицом, от-
ветственным за их безопасность. Дети 
должны находиться под присмотром для 
недопущения игр с изделием. Не допу-
скайте контакта животных с изделием. 
Не допускайте присутствия детей, жи-
вотных или посторонних в рабочей зоне. 
4.5.4 К работе допускаются лица в хо-
рошей физической форме и уравнове-
шенном душевном состоянии. Ошибки 
в оценках и действиях могут быть очень 
опасными и привести к травмам или ле-
тальному исходу. 
4.5.5 К работе с изделием не допускают-
ся больные лица, а также переутомлён-
ные, находящиеся под действием любых 
веществ или медицинских препаратов. 

ЗАПРЕЩЕНО пользоваться изделием в 
состоянии алкогольного или наркотиче-
ского опьянения, а также в иных усло-
виях, мешающих объективному воспри-
ятию действительности, и не следует 
доверять изделие людям в таком состо-
янии или в таких условиях! 

4.6 КРИТЕРИИ ПРЕДЕЛЬНЫХ 
СОСТОЯНИЙ 
4.6.1 Возникновение сильной вибрации, 
чуждой для данного изделия.
4.6.2 Возникновение посторонних звуков. 
4.6.3 Повышение температуры корпуса 
или других частей изделия.
4.6.4 Необратимая деформация корпуса, 
исключающая эксплуатацию изделия в 
нормальном режиме.
4.6.5 Механические повреждения корпу-
са, а также трещины и иные нарушения 
целостности изделия.

ВНИМАНИЕ! В силу технической слож-
ности изделия, иные критерии предель-
ных состояний не могут быть определе-
ны пользователем самостоятельно. В 
случае явной или предполагаемой неис-
правности изделия, во избежание полу-
чения травмы, следует незамедлительно 
выключить изделие, прекратить его экс-
плуатацию и обратиться в авторизован-
ный сервисный центр для диагностики и 
ремонта изделия.
При получении травмы при работе с 
изделием нужно незамедлительно пре-
кратить любые работы и обратиться за 
медицинской помощью к врачу или в 
ближайшее медицинское учреждение.

4.7 ПЕРЕЧЕНЬ КРИТИЧЕСКИХ ОТКА-
ЗОВ 
4.7.1 не использовать при обнаружении 
повреждений / деформации корпуса или 
режущих ножей;
4.7.2 не использовать при обнаружении 
повреждений / деформации рукоятки или 
защитного кожуха;
4.7.3 не использовать при появлении 
дыма / запаха гари непосредственно из 
корпуса изделия;
4.7.4 не использовать при обнаружении 
перебоев хотя бы с одним из выключа-
телей;
4.7.6 не использовать при обнаружении 
вздутия или перегрева аккумулятора;
4.7.7 не использовать при появлении по-
сторонних звуков в двигателе или силь-
ной вибрации;
4.7.8 не использовать при попадании 
воды в корпус.
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4.8 ДЕЙСТВИЯ ПЕРСОНАЛА В СЛУЧАЕ 
ИНЦИДЕНТА, КРИТИЧЕСКОГО ОТКАЗА 
ИЛИ АВАРИИ 
При возникновении инцидента, аварии 
и чрезвычайной ситуации следует не-
замедлительно остановить работу с 
изделием, обратиться за помощью и в 
авторизованной сервисный центр, дей-
ствовать по указаниям сервиса, если та-
ковые поступили, и не допускать нахож-
дение людей в зоне аварии и изделия.
В случае возникновения происшествия 
убедитесь, что поблизости от места вы-
полнения работ имеется аптечка первой 
помощи. Заменяйте все использованные 
компоненты аптечки.
Незамедлительно остановите работу с 
изделием и окажите первую помощь по-
страдавшему.
Обращаясь за помощью, сообщайте 
следующую информацию: место проис-
шествия, описание происшествия, число 
пострадавших, тип травм и свое имя.
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1. Корпус редуктора
2. Фиксатор шпинделя
3. Вентиляционные отверстия
4. Дополнительная рукоятка
5. Ключ фланца
6. Выключатель
7. Предохранитель от произвольного пуска
8. Рукоятка 
9. Индикатор заряда 

5 ФУНКЦИОНАЛЬНЫЕ ЭЛЕМЕНТЫ5 ФУНКЦИОНАЛЬНЫЕ ЭЛЕМЕНТЫ

10. Фиксатор аккумулятора
11. Аккумулятор (KAG 18-125BL2K)
12. Внешний фланец
13. Шпиндель
14. Внутренний фланец
15. Защитный кожух
16. Зарядное устройство  

(KAG 18-125BL2K)

15 1612 13 14

3 4 5 6 7 8 9 10 1121
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6 ПОДГОТОВКА К РАБОТЕ6 ПОДГОТОВКА К РАБОТЕ

ВНИМАНИЕ! При подготовке к работе, 
а также перед выполнением любых опе-
раций по техническому обслуживанию, 
замене расходных материалов и рабо-
чих инструментов, установке / снятию 
дополнительной рукоятки (при наличии) 
убедитесь, что изделие выключено и от-
ключено от питающей сети.
ВНИМАНИЕ! Обязательно сохраните на 
месте наклейку с серийным номером из-
делия на ручке / корпусе изделия!

6.1 Установка дополнительно 
рукоятки.
6.1.1 В зависимости от выполняемых ра-
бот, вкрутите дополнительную рукоятку 
в одно из трех резьбовых отверстий в 
корпусе редуктора по часовой стрелке 
до полной фиксации. 
6.1.2 Снять ее можно, открутив в обрат-
ную сторону.

6.2 Установка защитного кожуха
6.2.1 Положите аккумуляторный инстру-
мент на ровную поверхность шпинделем 
вверх.
6.2.2 Откройте фиксатор защитного ко-
жуха и установите его на шейку редук-
тора.

12

6.2.3 Поверните кожух в требуемое по-
ложение и закройте фиксатор. Защитный 
кожух должен быть установлен таким об-
разом, чтобы во время работы искры и 
мелкие частицы не летели в Вашу сто-
рону.

6.2.4 Проверьте надежность крепления 
защитного кожуха.

6.3 Установка рабочего диска
6.3.1 Положите аккумуляторный инстру-
мент на ровную горизонтальную поверх-
ность шпинделем вверх.
6.3.2 Выполните все действия, описан-
ные в пункте 6.2 Установка защитного 
кожуха.
6.3.3 Установите внутренний фланец на 
шпиндель. Убедитесь, что внутренний 
фланец плотно установлен и не враща-
ется.
6.3.4 Установите отрезной или шлифо-
вальный диск.

ПРИМЕЧАНИЕ: Если вы устанавливаете 
диск с выпуклой серединой, то она долж-
на быть направлена в сторону внутрен-
него фланца.

6.3.5 Установите быстрозажимную гайку 
на шпиндель.
6.3.6 Нажмите и удерживайте фиксатор. 
Далее поднимите ушко быстрозажимной 
гайки и вращая , добейтесь её фиксации. 
6.3.7 Удерживая фиксатор шпинделя, 
при помощи ушка затяните быстроза-
жимную гайку.
6.3.8 Убедитесь в правильности уста-
новки и надежности крепления рабочего 
диска.
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6.4 Проверка заряда аккумулятора
6.4.1 О состоянии заряда аккумулятора 
можно узнать по индикатору, располо-
женному на корпусе аккумулятора. Ин-
дикатор активируется при нажатии на 
соответствующую кнопку. 
6.4.2 Нажмите на кнопку индикатора за-
ряда и проверьте состояние заряда акку-
мулятора по таблице 4.

Таблица 4
Индикатор заряда

Заряд аккумулятора

горит не горит мигает

   75% - 100%

   50% - 75%

   25% - 50%

   0% - 25%

   
Необходимо зарядить 

аккумулятор

6.4.3 В случае если заряд аккумулятора 
не превышает 25%, рекомендуется за-
рядить аккумулятор.

6.5 Подзарядка аккумулятора
6.5.1 Перед зарядкой аккумулятора на-
стоятельно рекомендуем ознакомиться 
со всеми пунктами руководств по экс-
плуатации на зарядное устройство и 
аккумулятор.
6.5.2 Перед подключением шнура пита-
ния зарядного устройства к питающей 
электросети убедитесь, что параметры 
электросети соответствуют требовани-
ям, указанным в руководстве по эксплу-
атации и на самом зарядном устрой-
стве.
6.5.3 Подключить шнур питания заряд-
ного устройства к электросети. Загора-
ется индикатор зеленого цвета.
6.5.4 Отсоедините аккумулятор от ин-
струмента путем нажатия фиксатора и 
установите его в зарядное устройство.

Руководствуясь таблицей 5 контроли-
руйте процесс заряда аккумулятора .

Таблица 5
КРАСНЫЙ  
индикатор

ЗЕЛЕНЫЙ 
индикатор ПРОЦЕСС

горит
Зарядное устройство подключе-
но к питающей электросети.

горит
Аккумулятор подключен. Идет 
процесс зарядки аккумулятора.

горит
Аккумулятор полностью 
заряжен и готов к работе.

горит горит
Аккумулятор подключен. 
Напряжение от 19,5 - 21 В

6.5.5 После окончания зарядки отсоеди-
ните аккумулятор от зарядного устрой-
ства и отключите шнур питания зарядно-
го устройства от электросети.

ПРИМЕЧАНИЕ: для достижения макси-
мальной емкости и производительность 
у нового аккумулятора необходимо про-
извести 4-5 циклов полной разрядки и 
непрерывной зарядки аккумулятора.

7 ПОРЯДОК РАБОТЫ7 ПОРЯДОК РАБОТЫ

Изделие предназначено для эксплуа-
тации в умеренном климате при темпе-
ратуре окружающей среды от +1°С до 
+35°С и относительной влажности воз-
духа не более 80%.

ВНИМАНИЕ! Перед началом работы 
проверьте целостность изделия и акку-
мулятора, правильность сборки и надеж-
ность крепления всех узлов.
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7.1 Нанесите всю необходимую разметку 
на обрабатываемую заготовку / поверх-
ность. Выполните действия, описанные в 
пункте 6 Подготовка к работе. Проверьте 
направление вращения диска.
7.2 Для включения аккумуляторного 
инструмента возьмите его за рукоятки, 
переместите предохранитель вперед, 
нажмите и удерживайте выключатель в 
процессе работы. Предохранитель мож-
но отпустить. Дождитесь, пока рабочий 
диск наберет максимальные обороты.
7.3 Начинайте работу. Держите аккуму-
ляторный инструмент таким образом, 
чтобы кожух максимально защищал Вас. 
Плавно подводите рабочий диск к об-
рабатываемой заготовке / поверхности. 
Будьте готовы, что при соприкосновении 
отрезного или шлифовального диска с 
заготовкой Вы почувствуете толчок, и 
образуется пучок искр.
7.3.1 Черновое (обдировочное) шлифо-
вание 
При черновом шлифовании достигается 
наилучший результат, если рабочий диск 
подводится к обрабатываемому предме-
ту под углом в пределах от 10° до 15°.

10°-15°

Совершайте круговые движения аккуму-
ляторным инструментом с умеренным 
давлением для снижения нагрева и изме-
нения цвета обрабатываемой заготовки/
поверхности.

ЗАПРЕЩЕНО использование отрезные 
диски для чернового (обдирочного) шли-
фования.

7.3.2 Отрезные работы
Отрезные работы всегда выполняйте 
с умеренной подачей рабочего диска. 
Запрещено сильно давить на аккуму-
ляторный инструмент, наклонять его в 
процессе работы или выполнять коле-
бательные движения. Также запрещено 
останавливать диск боковым давлением.
Всегда ведите аккумуляторный инстру-
мент против направления вращения ра-
бочего диска. В противном случае воз-
никает опасность неконтролируемого 
выхода рабочего диска из прорези.
При резке профилей или четырехгран-
ных труб начинайте рез со стороны с 
наименьшим поперечным сечением.

7.4 По окончании работы отведите рабо-
чий диск от обрабатываемой заготовки/
поверхности.
7.5 Для отключения аккумуляторного 
инструмента отпустите выключатель и 
дождитесь полной остановки вращения 
диска.
7.6 Отсоедините аккумулятор от изделия 
и произведите техническое обслужива-
ние аккумуляторного инструмента. 
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8 ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ8 ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ

8.1 После окончания работ необходимо 
провести очистку изделия от пыли и гря-
зи. Особое внимание необходимо уде-
лить вентиляционным отверстиям.
Для чистки корпуса не следует использо-
вать чистящие средства, которые могут 
привести к образованию ржавчины на 
металлических частях изделия или по-
вредить пластиковую поверхность. Про-
трите корпус изделия влажной мягкой 
тканью, после чего вытрите насухо.
8.2 Регулярно проверяйте надежность 
крепления всех винтов. При обнаруже-
нии ослабленного винта немедленно за-
тяните его. В противном случае Вы под-
вергаете себя риску получения травмы.

9 ПРАВИЛА ХРАНЕНИЯ9 ПРАВИЛА ХРАНЕНИЯ

ВНИМАНИЕ! Во избежании травм, порчи 
имущества и прочих непредвиденных си-
туаций хранение и транспортировку из-
делия следует осуществлять только с от-
ключенным аккумулятором. Запрещено 
хранить и транспортировать изделие с 
подсоединенным к нему аккумулятором.

9.1 Хранить изделие необходимо при 
температуре окружающей среды от +5°С 
до +40°С и относительной влажности 
воздуха не более 80% в месте, недоступ-
ном для детей и животных.
9.2 Во избежание повреждений перевоз-
ите изделие только в заводской упаков-
ке. После транспортировки или хранения 
изделия при пониженной температуре 
необходимо выдержать его при комнат-
ной температуре не менее двух часов.
9.3 При перевозке, погрузке, разгрузке и 
хранении изделия следует руководство-
ваться, помимо изложенных в руковод-
стве по эксплуатации, следующими тре-
бованиями:
- запрещается подвергать изделие су-
щественным механическим нагрузкам, 
которые могут привести к повреждению 

изделия и /или нарушению целостности 
его упаковки;
- необходимо избегать попадания на упа-
ковку изделия воды и других жидкостей.
9.4 Перед перевозкой или передачей на 
хранение при отрицательной температу-
ре, бывшего в эксплуатации, изделия не-
обходимо убедиться в том, что в изделии 
отсутствует вода. Все поверхности изде-
лия должны быть сухими.
9.5 Оберегайте изделие от значительных 
перепадов температур и воздействия 
прямых солнечных лучей.
9.6 Неправильная утилизация изделия 
наносит непоправимый вред окружа-
ющей среде. Не выбрасывайте неис-
правное изделие, а также отработанные 
элементы питания вместе с бытовыми 
отходами. Обратитесь для этих целей в 
специализированный пункт утилизации. 
Адреса пунктов приема бытовых изде-
лий, оборудования и отработанных эле-
ментов питания на переработку Вы мо-
жете получить в муниципальных службах 
Вашего населенного пункта.

10 СРОК СЛУЖБЫ10 СРОК СЛУЖБЫ

Данное изделие при соблюдении всех тре-
бований, указанных в настоящем руковод-
стве, должно прослужить не менее 3-х лет.
Изготовитель обращает внимание поку-
пателей, что при эксплуатации изделия 
в рамках личных нужд и соблюдений 
правил пользования, приведенных в 
данном руководстве по эксплуатации, 
срок службы изделия может значитель-
но превысить указанный в настоящем 
руководстве.
Изготовитель оставляет за собой право 
вносить в конструкцию и комплектацию 
изменения, не ухудшающие эксплуата-
ционные качества изделия.
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11 ВОЗМОЖНЫЕ НЕИСПРАВНОСТИ  11 ВОЗМОЖНЫЕ НЕИСПРАВНОСТИ  
И МЕТОДЫ ИХ УСТРАНЕНИЯИ МЕТОДЫ ИХ УСТРАНЕНИЯ

Если изделие вышло из строя, не сле-
дует пытаться отремонтировать его са-
мостоятельно. Настоятельно рекомен-
дуется обратиться в авторизованный 
сервисный центр.

12 ГАРАНТИИ ИЗГОТОВИТЕЛЯ12 ГАРАНТИИ ИЗГОТОВИТЕЛЯ

Обращаем Ваше внимание, что в тече-
ние гарантийного срока изделие будет 
принято на бесплатное сервисное об-
служивание или ремонт при соблюде-
нии следующих условий:
Гарантийные обязательства осуществля-
ются при наличии правильно заполнен-
ного гарантийного талона с указанием в 
нем даты продажи, серийного номера, 
печати (штампа) торгующей организа-
ции, подписи продавца. У вас может 
быть не заполнен гарантийный талон 
(например, при покупке в интернет-мага-
зине). В этом случае рекомендуем рас-
печатывать и сохранять кассовый чек, 
чтобы подтвердить дату приобретения 
товара, и предъявлять их при обраще-
нии в сервисный центр. При отсутствии 
у Вас правильно заполненного гаран-
тийного талона мы будем вынуждены 
отклонить Ваши претензии по качеству 
данного изделия. Во избежание недораз-
умений убедительно просим Вас перед 
началом работы с изделием вниматель-
но ознакомиться с руководством по экс-
плуатации.
Обращаем Ваше внимание на исключи-
тельно бытовое назначение изделия.
Условия гарантии не предусматривают 
периодическое техническое обслужива-
ние на дому у владельца.
Правовой основой настоящих гаран-
тийных условий является действующее 
законодательство Российской Федера-
ции, в частности, последняя редакция 
Федерального закона «О защите прав 
потребителей» и Гражданский кодекс 

Российской Федерации. Гарантийный 
срок эксплуатации изделия указан на га-
рантийном талоне. Этот срок исчисляет-
ся со дня продажи через розничную сеть.
Наши гарантийные обязательства рас-
пространяются только на неисправно-
сти, выявленные в течение гарантийного 
срока, и обусловленные производствен-
ными, технологическими и конструктив-
ными дефектами, т. е. допущенными по 
вине компании-изготовителя.

12.1 Гарантийные обязательства не 
распространяются на:
12.1.1 Неисправности изделия, возник-
шие в результате:
- несоблюдения пользователем предпи-
саний руководства по эксплуатации;
- механического повреждения, вызванно-
го внешним или любым другим воздей-
ствием;
- применения изделия не по назначению;
- неблагоприятных атмосферных и внеш-
них воздействий на изделие, таких как 
дождь, снег, повышенная влажность, 
нагрев, агрессивные среды, несоответ-
ствие параметров питающей электросе-
ти требованиям руководства по эксплу-
атации;
- использования принадлежностей, рас-
ходных материалов и запчастей, не 
предусмотренных технологической кон-
струкцией данной модели, не рекомен-
дованных или не одобренных произво-
дителем.
- попадания внутрь изделия инородных 
предметов или засорения вентиляцион-
ных отверстий большим количеством от-
ходов, таких как пыль и т.п.
12.1.2 Изделия, подвергавшиеся вскры-
тию, ремонту или модификации неупол-
номоченными на то лицами.
12.1.3 Неисправности, возникшие вслед-
ствие ненадлежащего обращения или 
хранения изделия, такие как:
- Наличие ржавчины на металлических 
элементах изделия;
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- Сколы, царапины, сильные потертости 
корпуса, пластиковых частей изделия и др.
12.1.4 Неисправности, возникшие в ре-
зультате перегрузки изделия, повлекшей 
выход из строя электродвигателя или 
других узлов и деталей.
12.1.5 Изделия без читаемого серийного 
номера.
12.1.6 Расходные материалы, сменные 
детали, узлы, подлежащие периодиче-
ской замене, а также аксессуары и ком-
плектующие, поставляемые в комплекте 
с изделием.
12.1.7 К безусловным признакам пере-
грузки относятся:
- деформация или оплавление деталей 
и узлов изделия;
- выход из строя электродвигателя;
- потемнение или обугливание изоляции 
проводов.

Обращаем Ваше внимание, что достав-
ка изделия в сервисный центр и из него 
осуществляется конечным потребителем 
(владельцем) или за его счет.

Техническое освидетельствование из-
делия на предмет установления гаран-
тийного случая производится только в 
авторизованном сервисном центре.

Срок службы изделия  
составляет 3 года

ВНИМАНИЕ! При покупке изделия тре-
буйте проверки комплектности и исправ-
ности, а также правильного заполнения 
гарантийного талона.

Список сервисных центров можно узнать 
на сайте kolner-tools.com или у продав-
ца.

13 ПРОЧАЯ ИНФОРМАЦИЯ13 ПРОЧАЯ ИНФОРМАЦИЯ
Импортер, уполномоченное изготови-
телем лицо: ООО «Галактика».
Адрес: 433405, Российская Федерация, 
Ульяновская область, м.р-н Чердаклин-
ский, м.п. Мирновское, тер. Портовая 
особая экономическая зона, пр-д Инду-
стриальный, зд. 12 стр. 1, помещ. 435.
Телефон: +78422324242
Адрес электронной почты:
mail@simbirsk-crown.ru

Изготовитель: Чина-Басе Нингбо Форе-
игн ТрадеСо., Лтд. 
Адрес: НО.666 Тиан Тонг Соутх Роад. 
Йинжоудистрист Нинбо, Китай. 
Сделано в КНР.

Дата изготовления указана на серий-
ном номере. В соответствии со стан-
дартом изготовителя серийный номер 
содержит: номер заказа / месяц и год 
изготовления / порядковый номер из-
делия.
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1 ЖАЛПЫ НҰСҚАУЛАР1 ЖАЛПЫ НҰСҚАУЛАР

Сымсыз бұрышты тегістеуіш (бұдан әрі 
ұнтақтағыш, құралы, бұйым) металдарды 
тегістеу және кесу үшін қолданылады. 
Бұл жабдықтың ауыр өнеркәсіп 
жұмыстарына арналмағанына Сіздің 
назарыңызды аударамыз. Бұйымды 
мақсатына сай емес пайдалану кепілді 
жөндеуден бас тарту үшін негіз болып 
табылады.

Қауіпті жағдайлардың туындау-
ын болдырмау үшін бұйымды 
пайдалану алдында осы пайда-

лану жөніндегі нұсқаулықтың барлық 
тармақтарымен танысу ұсынылады.

Аталған бұйым келесі 
талаптарға сәйкес болады: 
Кедендік одақ Комиссиясының 

2011 жылдың 18 қазанындағы №823 
Шешімімен бекітілген ТР ТС 010/2011 
«Машиналар мен жабдықтардың 
қауіпсіздігі туралы» Кедендік одақтың 
Техникалық регламентіне; Кедендік 
одақ Комиссиясының 2011 жылдың 9 
желтоқсанындағы №879 Шешімімен 
бекітілген ТР ТС 020/2011«Техникалық 
құралдардың электромагниттік 
үйлесімлілігі туралы» Кедендік одақтың 
Техникалық регламентіне; Еуразиялық 
экономикалық комиссия Кеңесінің 2016 
жылғы 18 қазандағы №113 шешімімен 
бекітілген « және электронды өнімдерде 
қауіпті заттарды пайдалануды шектеу ту-
ралы» Кеден одағының ТР ТС 037/2016 
техникалық регламенттері.

Зарядтау құрылғысы:
Кедендік одақ Комиссиясының 
2011 жылдың 16 тамызындағы 
№768 Шешімімен бекітілген ТР ТС 
004/2011 «Төменвольтты жабдықтың 
қауіпсіздігі туралы» Кедендік одақтың 
Техникалық регламентіне; Кедендік 
одақ Комиссиясының 2011 жылдың 9 
желтоқсанындағы №879 Шешімімен 
бекітілген ТР ТС 020/2011«Техникалық 
құралдардың электромагниттік 
үйлесімлілігі туралы» Кедендік одақтың 
Техникалық регламентіне; Еуразиялық 
экономикалық комиссия Кеңесінің 2016 
жылғы 18 қазандағы №113 шешімімен 
бекітілген « және электронды өнімдерде 
қауіпті заттарды пайдалануды шектеу ту-
ралы» Кеден одағының ТР ТС 037/2016 
техникалық регламенттері.

Осы Пайдалану нұсқаулығы 
бұйымның ажырамас бөлігі бо-
лып табылады. Пайдалану 

жөніндегі нұсқаулықты бұйымның барлық 
қызметтік мерзімінің ішінде сақтаңыз.

Өнім тек үй-жайдың ішінде 
пайдалануға арналған. Өнімді 
жаңбыр, қар, жоғары 

ылғалдылық, жылыту және т. б. сияқты 
қолайсыз атмосфералық және сыртқы 
әсерлердің әсеріне ұшыратуға тыйым са-
лынады.

Сіз арқылы сатып алынған бұйым осы 
нұсқаулықтан оны пайдалануға әсер 
етпейтін кейбір айырмашылықтарға ие 
болуы мүмкін.
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2 ТЕХНИКАЛЫҚ ТАЛАПТАР2 ТЕХНИКАЛЫҚ ТАЛАПТАР

1 кесте
Параметр атауы Мағынасы
Қозғалтқыш түрі Қылқаламсыз (BL)
Қуат кернеуі 18 В UNI-M Standard
Батарея Түрі 18 В UNI-M Li-Ion (литий-ионды), қайта зарядталатын
Үйлесімді батарея BL1815, BL1820, BL1830, BL1840B, BL1850B, BL1860B

STАVR: SB 18-2-01, SB 18-4-01, SB 18-6-01 
Kоlner: KB 18-2ST-01, KB 18-3ST-01, KB 18-3ST

Бос жүрістегі айналым саны 7500 айн/мин
Кесу дискінің диаметрі 125 мм
Дискіні орнату диаметрі 22,2 мм
Шпиндельді жіп М14
Кілт түрі Кең
Қауіпсіздік сыныбы III класс
Салмағы 1,5 кг
Қоршаған орта температурасы / ылғалдылық
Пайдалану кезіндегі +1 °С … + 40 °С / ≤ 80 %
Сақтау және тасымалдау кезінде +5 °С … + 50 °С / ≤ 80 %

Зарядтау құрылғысының техникалық талаптары (KAG 18-125BL2K)
2 кесте
Параметр атауы Мағынасы
Үлгі KBC 18-1A
Номиналды кернеу 220-240 В ~
Номиналды жиілік 50 Гц
Шығу кернеуі  21 В
Шығыс тогы 1 А
Қауіпсіздік сыныбы II класс
Салмағы 0,4 кг

3 ЖИЫНТЫҚТЫЛЫҚ3 ЖИЫНТЫҚТЫЛЫҚ

3 кесте
KAG 18-125BL KAG 18-125BL2K

Аккумуляторлы қылышты ара 1 дана 1 дана
Пайдалану жөніндегі нұсқаулық 1 дана 1 дана
Кілт 1 дана 1 дана
Іс - 1 дана
Батарея KB 18-3St - 2 дана
Зарядтағыш KBC 18-1A - 1 дана
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4 ҚАУІПСІЗДІК ТАЛАПТАРЫ4 ҚАУІПСІЗДІК ТАЛАПТАРЫ

Өнімнің қауіпсіз және тұрақты 
жұмысына келесі шарттар 
орындалған кезде ғана кепілдік 
беріледі:
4.1.1 Өнімді осы пайдалану 
нұсқаулығында көрсетілгеннен басқа кез 
келген басқа мақсатта пайдаланбаңыз.
Өнімді пайдалану, қызмет көрсету және 
сақтау осы пайдалану нұсқаулығына 
сәйкес қатаң түрде жүзеге асырылуы ке-
рек.
4.1.2 Балаларға өшірулі болса да, 
өніммен байланысуға рұқсат бермеңіз.
4.1.3 Өнімді немесе оның жеке бөліктерін 
суға немесе басқа сұйықтықтарға 
батырмаңыз.
4.1.4 Өрт немесе жарылыс қаупі бар 
болса, мысалы, жанғыш сұйықтықтар 
мен газдардың жанында өнімді 
пайдаланбаңыз.
4.1.5 Егер сіз зейініңізді жоғалтсаңыз, 
науқастар өзіңізді нашар сезінсе не-
месе есірткі, алкоголь немесе дәрі-
дәрмектердің әсерінен болсаңыз, 
өніммен ешқандай жұмыс жасамаңыз. 
Бұл өнімді пайдалану кезінде зейінді 
жоғалту сәті ауыр жазатайым оқиғалар 
мен жарақаттарға әкелуі мүмкін.
4.1.6 Өнімді тек тұтқадан (немесе 
негізден) ұстап, ауыстырып-қосқышта 
саусақты ұстауға тыйым салынады.
4.1.7 Өнімді қосулы күйде көтермеңіз.
4.1.8 Өніммен жұмыс істеу кезінде жеке 
қорғаныс құралдарын қолданыңыз. 
Қажет болса, респираторды қолданыңыз, 
арнайы қолғап, көзілдірік және құлаққап.
4.1.9 Өніммен жұмыс істегенде, 
ешқандай бөліктер өніммен және 
өңделетін дайындамамен / материалмен 
байланысқа түспеуі үшін қолайлы киім 
кию ұсынылады. Сондай-ақ, жұмысқа 
кедергі келтіретін немесе жағымсыз 
салдарға әкелетін ештеңе жоқ екеніне 
көз жеткізіңіз.
4.1.10 Коммутаторды баспас бұрын, 
жұмыс құралының (бұрғы, бит, аралау 

дискісі, қалақ, кесу дискісі, саптама 
және т. б.) дұрыс екеніне көз жеткізіңіз 
картриджге орнатылған және мықтап 
бекітілген, өңделетін дайындама / 
материал жеткілікті тұрақты немесе 
бекітілген, ал қосымша алынбалы тұтқа 
(бар болса) дұрыс орнатылған.
4.1.11 Жұмыс кезінде өнімді мықтап 
ұстаңыз.
4.1.12 Зақымдалған немесе қатты 
тозған жұмыс құралын пайдаланбаңыз 
(бұрғылау, бит, аралау дискісі, қалақ, 
кесу дискісі, саптама және т. б.).
4.1.13 Өнімді стационарлық түрде 
орнатуға тыйым салынады (мысалы, 
вице-қысқыш).
4.1.14 Косылған өнімді назардан тыс 
қалдырмаңыз.
4.1.15 Өңделетін дайындамадан / мате-
риалдан басқа ештеңе бұйымның айнал-
малы бөліктерімен жанаспауы керек.
4.1.16 Өнімнің желдеткіш саңылауларын 
бір нәрсемен жабуға немесе ауаның 
кіруін шектеуге тыйым салынады.
4.1.17 Өніммен жұмыс істеу кезінде Жер-
ге тұйықталған заттарды ұстаңыз (мыса-
лы, құбырлар, радиаторлар жылыту, газ 
плиталары, Тоңазытқыш).

4.1.18 Өнімді пайдаланбаған кезде, 
техникалық немесе сервистік қызмет 
көрсетуден бұрын, сондай-ақ:
- кез келген ақаулар болған жағдайда;
- жұмыс құралын орнату / ауыстыру ал-
дында;
- тазалау алдында;
- қондырманы орнату / алу алдында-
(болған жағдайда);
- жұмыс аяқталғаннан кейін.
4.1.19 Өнімнің тұтқасын ұстаңыз құрғақ, 
таза күйде, іздері жоқ майлар немесе 
майлар. Маймен немесе маймен боялған 
тұтқа айналады тайғақ және жоғалтуға 
әкелуі мүмкін бақылау. 
4.1.20 Өнімді құлағаннан кейін неме-
се оның зақымдану белгілері байқалса, 
пайдаланбаңыз. Өнімді диагностикалау 
немесе жөндеу үшін уәкілетті қызмет 
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көрсету орталығына хабарласыңыз.
4.1.21. Жұмыс және техникалық қызмет 
көрсету осы Нұсқаулыққа сәйкес үнемі 
және қатаң түрде жүргізілуі керек. 
Техникалық қызмет көрсету кезінде 
өнімді зақымдауы мүмкін тазартқыш 
құралдарды (бензин және басқа 
агрессивті заттар) пайдалануға тыйым 
салынады.
4.1.22 Өнімді дұрыс пайдаланбау оның 
шығуына әкелуі мүмкін пайдаланушыға 
зиян келтіру немесе оның мүлкіне.
ТЫЙЫМ САЛЫНҒАН өнімді пайдала-
ну алкогольдік немесе есірткілік мас 
күйінде, сондай-ақ шындықты объективті 
қабылдауға кедергі келтіретін өзге де 
жағдайларда және бұйымды осындай 
күйдегі немесе осындай жағдайдағы 
адамдарға сенуге болмайды!

НАЗАР АУДАРЫҢЫЗ! Осы Нұсқаулық 
пайдалану осы өнімді пайдалану 
процесінде туындауы мүмкін барлық 
мүмкін емес жағдайларды қарастыра 
алмайды. Пайдаланушы жұмыс кезінде 
қауіпсіздік шараларын өз бетінше 
сақтауы керек өніммен!

4.2 ЗАРЯДТАҒЫШПЕН ЖҰМЫС ІСТЕУ 
КЕЗІНДЕГІ ҚАУІПСІЗДІК ТАЛАПТАРЫ 
4.2.1 Жұмысты бастамас бұрын 
қуат көзінің параметрлері 
зарядтағышта және осы пайдалану 
нұсқаулығында көрсетілген талаптарға 
сәйкес келетініне көз жеткізіңіз. 
4.2.2 Зарядтағышты ауыстырған кезде 
оны тек корпустың артында ұстаңыз. 
Өнімді қосулы күйде көтермеңіз. 
4.2.3 Зарядтағышты жаңбырда, 
қарда, ылғалды ортада немесе 
жоғары ылғалдылықта қалдырмаңыз. 
Зарядтағыштың ішіне енетін ылғалдылық 
тогының соғу қаупін арттырады. Бата-
реяны ылғалды ортада қайта заряд-
тау қажет болса, зарядтағышты қорғау 
құрылғысымен жабдықталған қуат көзін 
пайдаланыңыз.
4.2.4 Зарядтағыштың ашасы қуат 

көзінің розеткасымен үйлесімді бо-
луы керек. Штепсельдің дизайны-
на және оны розеткаға қосу тәсіліне 
өзгерістер енгізуге тыйым салынады. 
Жерге тұйықталған жабдықтары бар 
адаптерлерді пайдаланбаңыз. Розеткаға 
сәйкес келетін өзгертілмеген штеп-
сельдер тогының соғу қаупін азайтады. 
4.2.5 Зарядтағыштың қуат сымын 
орынсыз пайдалануға тыйым са-
лынады. Зарядтағышты жалғыз не-
месе батареямен бірге тасымалдау 
үшін зарядтағыштың қуат сымын 
пайдаланбаңыз, штепсельді розетка-
дан шығару үшін сымды тартпаңыз. 
Зарядтағышты қуат көзінен ажыратқан 
кезде қуат сымының ашасын ұстаңыз. 
4.2.6 Зарядтағыштың қуат сымы жылу 
көздерінен, майдан, өткір заттардан 
және жылжымалы тораптардан алыс 
болуы керек. Зарядтағыштың қуат сы-
мын өніммен өңделетін дайындамаға/
материалға немесе оны зақымдауы 
мүмкін бөгде заттарға тигізбеңіз. 
Зарядтағыштың зақымдалған не-
месе шатастырылған қуат сымы 
тогының соғу қаупін арттырады. 
4.2.7 Қуат сымы зақымданған кез-
де қауіпті болдырмау үшін оны 
дайындаушы, оның агенті немесе 
ұқсас білікті тұлға ауыстыруы тиіс. 
Қуат сымын ауыстыру қолданыстағы 
тарифке сәйкес уәкілетті сервис 
орталығында жүзеге асырылады. 
4.2.8 Зарядтағышты пайдаланбаған 
кезде оны әрқашан қуат көзінен 
ажыратыңыз, сонымен қатар:
- кез келген ақаулар болған жағдайда;
- тазалау алдында;
- жұмыс аяқталғаннан кейін.
4.2.9 Зарядтағыш құлағаннан кейін 
немесе оның зақымдану белгілері 
байқалса, сондай-ақ зақымдалған қуат 
сымы немесе штепсель болса, оны 
пайдаланбаңыз. Өнімді диагностикалау 
немесе жөндеу үшін уәкілетті қызмет 
көрсету орталығына хабарласыңыз.
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4.3 БАТАРЕЯНЫ ПАЙДАЛАНУ, 
САҚТАУ ЖӘНЕ ТАСЫМАЛДАУ 
КЕЗІНДЕГІ ҚАУІПСІЗДІК ТАЛАПТАРЫ
4.3.1 Батарея терминалдарының қысқа 
тұйықталуына тыйым салынады.
4.3.2 Батареяны ашуға тыйым салына-
ды.
4.3.3 Батареяны қар суына, сондай-
ақ кез келген басқа ылғалды ортаға 
тигізбеңіз. Батареяның ішіне енетін 
ылғалдылық қысқа тұйықталу қаупін арт-
тырады.
4.3.4 Аккумуляторды қоршаған ортаның 
температурасы +10° C-тан +40° C-қа 
дейін және ылғалдылығы 80% - дан 
аспайтын температурада зарядтаңыз.
4.3.5 Батареяны тек жеткізіліммен неме-
се өндіруші мақұлдаған зарядтағышпен 
зарядтаңыз. Белгілі бір батарея түріне 
арналған зарядтағыш басқа батарея 
түріне пайдаланылған кезде өрт қаупі 
болуы мүмкін. Батареяны зарядтамас 
бұрын, қауіпсіздік талаптарының барлық 
тармақтарын және Нұсқаулықтың тиісті 
бөлімін оқып шығыңыз.
4.3.6 Батареяны 0° C-тан +40° 
C-қа дейінгі температурада және 
80% - дан аспайтын ылғалдылықта 
сақтаңыз. Ажыратылған кезде батарея 
контактілерін қысқа тұйықтаудан аулақ 
болыңыз (мысалы, сөмкеде немесе 
қорапта сақтау кезінде).
4.3.7 Ажыратылған кезде батарея 
контактілерінің қысқа тұйықталуын 
болдырмаңыз (мысалы, сөмкеде 
немесе қорапта сақтау кезінде). 
Пайдаланылмаған батареяны 
қайшы, монеталар, кілттер, шегелер, 
бұрандалар немесе батарея терми-
налдарын қысқартуға қабілетті басқа 
да ұсақ металл заттар сияқты металл 
заттардан аулақ ұстау керек. Батарея 
терминалдарының қысқа тұйықталуы 
өртке және күйікке әкелуі мүмкін.
4.3.8 Батарея қоректендіргіш 
элементтерінің сұйықтығы ағып кеткен 
жағдайда, келесі ретпен әрекет етіңіз:
- Матаның бір бөлігін пайдаланып, 

батареяның бетінен сұйықтықты абай-
лап алыңыз. Сұйықтықтың теріге тиюінен 
аулақ болыңыз.
- Батарея жинағындағы сұйықтық 
тітіркенуді немесе күйікті тудыруы 
мүмкін. Батарея сұйықтығы теріге ти-
ген жағдайда, дененің аймағын де-
реу көп сумен шайыңыз. Батарея 
сұйықтығының әсерін лимон шыры-
ны немесе сірке суы сияқты әлсіз 
концентрацияланған қышқылмен 
бейтараптандыруға болады. Көзге ти-
ген жағдайда көзіңізді кем дегенде 10 
минут таза сумен жуыңыз. Жанғыш!  
4.3.9 Батарея жинағын тастамаңыз 
немесе ұрмаңыз. Батарея жинағы 
зақымдалған немесе істен шыққан 
болса да, оны отқа тастамаңыз. Бата-
рея жинағы қатты соққыға немесе отқа 
ұшыраған кезде жарылуы мүмкін.

4.4 СУМСЫЗ БҰРЫШТАЙ 
ТЕГІНДЕГІМЕН ЖҰМЫС КЕЗІНДЕГІ 
САҚТЫҚ ШАРАЛАРЫ
4.4.1 Өнімді бірінші рет қолданар ал-
дында оны жүктемесіз қосып, бірнеше 
минут жұмыс істеуге рұқсат етіңіз. Осы 
уақыт ішінде бөгде шуды естісеңіз, 
тербелістің күшеюін немесе күшті бөгде 
иісті сезсеңіз, өнімді өшіріңіз, қуат сы-
мын розеткасынан ажыратыңыз және 
өнімді диагностикалау және жөндеу үшін 
уәкілетті қызмет көрсету орталығына 
хабарласыңыз.
Өнім кесу және тегістеу дискілерімен, 
сондай-ақ тегістеу жұмыстарына 
арналған басқа дөңгелек 
қондырмалармен пайдалануға арналған. 
Әрқашан пышақты шпиндельге сенімді 
және дұрыс бекітіңіз.
Өнімге дизайнда қарастырылмаған 
немесе өндіруші бекітпеген басқа 
дискілерді, жұмыс құралдарын және 
шығын материалдарын орнатуға, 
сондай-ақ орнату үшін адаптерлерді 
пайдалануға ТЫЙЫМ САЛЫНАДЫ.
Рұқсат етілген жылдамдық параметрлері 
бос жүріс кезінде аспап шпиндельінің 
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айналуының максималды санынан аз 
дискілерді пайдалануға ТЫЙЫМ САЛЫ-
НАДЫ.
Қатты тозған, зақымдалған немесе күшті 
діріл тудыратын жұмыс дискілерін және 
көрінетін механикалық зақымдалуы бар 
дискілерді (чиптер, жарықтар, қабаттану) 
пайдалануға ТЫЙЫМ САЛЫНАДЫ.
 құралдарын қорғаныс қабы жоқ 
пайдалануға ТЫЙЫМ САЛЫНАДЫ.

Жұмыс дискісін бүйірден басу арқылы 
тоқтатуға ТЫЙЫМ САЛЫНАДЫ. Кесу 
дискісі кептеліп қалса, қосқышты дереу 
босатып, кесу дискісін шпиндельден 
алыңыз.
Кесу дискісін бұрыннан жасалған 
кесіндіге салғанда абай болыңыз. 
Дискінің ұядан бақылаусыз босатылуын 
болдырмау үшін дискінің қысылуына жол 
бермеңіз.
 құралын дайындамаға/материалға 
қосулы күйде әкеліңіз.
Жұмыс кезінде құралына қатты қысым 
жасамаңыз.
Жұмыс кезінде диск қатты қызады.
 құралын өшіргеннен кейін бірден жер-
ге қоймаңыз, жұмыс дискінің айналуы 
толығымен тоқтағанша күтіңіз.
Ұшқындар, шаң және ұсақ бөлшектер 
сіздің бағытыңызда ұшып кетпеуі үшін 
әрқашан құралын ұстауға тырысыңыз.

Жұмыс дискісі тоқтағанша және толық 
суығанша қолмен ұстауға ТЫЙЫМ СА-
ЛЫНАДЫ.
 құралының немесе жұмыс дискінің 
қызып кетуіне жол бермеу үшін жұмыста 
суыту үшін жеткілікті үзіліс жасау керек.

4.5 ПАЙДАЛАНУШЫ МЕН ҚЫЗМЕТ 
КӨРСЕТУШІ ПЕРСОНАЛДЫҢ 
БІЛІКТІЛІГІ ТУРАЛЫ МӘЛІМЕТТЕР 
4.5.1 Өнімді пайдала-
ну үшін пайдаланушыға ар-
найы біліктілік қажет емес. 
4.5.2 Осы бұйыммен жұмыс істеуге 
осы пайдалану жөніндегі нұсқаулықты 
зерделемеген, сондай-ақ 18 жасқа 
толмаған және бұйымды пайда-
лану бойынша қажетті білімі мен 
дағдылары жоқ адамдар жіберілмейді. 
4.5.3 Бұйымды сипаттамала-
рын жақсы білетін, сондай-ақ 
бұйыммен жұмыс істеу кезінде пай-
далану және қауіпсіздік ережелеріне 
үйретілген адамдар пайдалануы, 
қызмет көрсетуі және жөндеуі тиіс. 
4.5.4 Бұйым физикалық, сенсорлық 
немесе ақыл-ой қабілеттері төмен 
адамдардың (балаларды қоса алғанда) 
немесе оларда өмірлік тәжірибесі не-
месе білімі болмаған кезде, егер олар 
бақылауда болмаса немесе олардың 
қауіпсіздігіне жауапты адамның бұйымды 
пайдалануы туралы нұсқау берілмесе, 
пайдалануға арналмаған. Өніммен 
ойын ойнауға жол бермеу үшін балалар 
бақылауда болуы керек. Жануарлардың 
өніммен жанасуына жол бермеңіз. 
Жұмыс аймағында балалардың, 
жануарлардың немесе бөгде 
адамдардың болуына жол бермеңіз. 
4.5.5 Жұмысқа дене бітімі жақсы және 
ақыл-ойы теңдестірілген адамдар 
жіберіледі. Бағалау мен әрекеттердегі 
қателіктер өте қауіпті болуы мүмкін және 
жарақатқа немесе өлімге әкелуі мүмкін. 
4.5.6 Бұйыммен жұмыс істеуге 
ауру адамдар, сондай-ақ кез кел-
ген заттардың немесе медициналық 
препараттардың әсеріндегі шамадан 
тыс жұмыс істегендер жіберілмейді. 
Бұйымды алкогольдік немесе есірткілік 
мас күйінде, сондай-ақ шындықты 
объективті қабылдауға кедергі келтіретін 
өзге де жағдайларда пайдалануға тый-
ым салынады және бұйымды осындай 
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күйдегі немесе осындай жағдайдағы 
адамдарға сенуге болмайды!

4.6 ШЕКТІ КҮЙЛЕРДІҢ КРИТЕРИЙЛЕРІ 
4.6.1 Күшті дірілдің пайда болуы,
бұл өнімге жат.
4.6.2 Сыртқы дыбыстардың пайда бо-
луы.
4.6.3 Корпустың температурасын көтеру 
немесе өнімнің басқа бөліктері.
4.6.4 Корпустың қайтымсыз 
деформациясы,өнімді пайдалануды бол-
дырмайтын қалыпты режимде.
4.6.5 Корпустың механикалық 
зақымдануы, сондай-ақ жарықтар 
және бұйымның тұтастығының өзге де 
бұзылулары.
НАЗАР АУДАРЫҢЫЗ! Бұйымның 
техникалық күрделілігіне байла-
нысты шекті күйлердің өзге де 
өлшемшарттарын пайдаланушы дербес 
айқындай алмайды. В өнімнің айқын не-
месе болжамды ақауы болған жағдайда, 
жарақат алмау үшін дереу керек өнімді 
өшіріңіз, оны пайдалануды тоқтатыңыз 
және диагностика үшін уәкілетті қызмет 
көрсету орталығына хабарласыңыз және 
бұйымды жөндеу.
Жұмыс кезінде жарақат алған кезде өнім 
кез-келген жұмысты дереу тоқтатып, 
дәрігерге немесе жақын жердегі 
медициналық мекемеге медициналық 
көмекке жүгінуі керек.

4.7 СЫНИ БАС ТАРТУЛАР ТІЗІМІ
4.7.1 Корпустың немесе ара тізбегінің 
зақымдануы / деформациясы 
анықталған кезде қолдануға болмайды;
4.7.2 Тұтқаның немесе қорғаныш 
қаптаманың зақымдануы / деформация-
сы анықталған кезде қолдануға болмай-
ды;
4.7.3 Өнімнің корпусынан түтін / жану иісі 
пайда болған кезде тікелей қолдануға 
болмайды;
4.7.4 Ажыратқышпен үзілістер 
анықталған кезде қолдануға болмайды;
4.7.6 Батареяның ісінуі немесе қызып 

кетуі анықталған кезде қолдануға бол-
майды;
4.7.7 Қозғалтқышта бөгде дыбыстар не-
месе қатты діріл пайда болған кезде 
қолдануға болмайды;
4.7.8 Корпусқа су кірген кезде қолдануға 
болмайды.

4.8 ПЕРСОНАЛДЫҢ ІС-ӘРЕКЕТІ
ИНЦИДЕНТ, СЫНИ БАС ТАРТУ НЕМЕ-
СЕ АПАТТАР
Инцидент, авария және төтенше жағдай 
туындаған кезде бұйыммен жұмысты 
дереу тоқтатып, көмек сұрап және 
уәкілетті сервис орталығына жүгіну, 
егер олар келіп түскен болса, Сервистің 
нұсқаулары бойынша әрекет ету және 
адамдардың авария аймағында және 
бұйымда болуына жол бермеу керек. 
Егер оқиға орын алса, жұмыс орнына 
жақын жерде алғашқы медициналық 
көмек қобдишасы бар екеніне көз 
жеткізіңіз. Алғашқы көмек жинағының 
барлық қолданылған компоненттерін 
ауыстырыңыз.
Өніммен жұмысты дереу тоқтатып, 
Жәбірленушіге алғашқы көмек көрсетіңіз. 
Көмек сұраған кезде келесі ақпаратты 
хабарлаңыз: оқиға орны, оқиғаның си-
паттамасы, зардап шеккендердің саны, 
жарақат түрі және аты-жөні.
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5 ФУНКЦИОНАЛДЫҚ ЭЛЕМЕНТТЕРІ5 ФУНКЦИОНАЛДЫҚ ЭЛЕМЕНТТЕРІ

1. Редуктор корпусы
2. Шпиндельді ұстағыш
3. Желдеткіш саңылаулар
4. Қосымша тұтқа
5. Фланец кілті
6. Ажыратқыш
7. Кездейсоқ іске қосудан сақтандырғыш
8. Ұстау 

9. Заряд индикаторы 
10. Батарея ұстағышы
11. Батарея (KAG 18-125BL2K)
12. Сыртқы фланец
13. Шпиндель
14. Ішкі фланец
15. Қорғаныс корпусы
16. Зарядтағыш (KAG 18-125BL2K)

15 1612 13 14

3 4 5 6 7 8 9 10 1121

ПАЙДАЛАНУ БОЙЫНША БАСШЫЛЫҚ26 KZ



6 ЖҰМЫСҚА ДАЙЫНДАУ6 ЖҰМЫСҚА ДАЙЫНДАУ

НАЗАР АУДАРЫҢЫЗ! Жұмысқа 
дайындық кезінде, сондай-ақ кез келген 
техникалық қызмет көрсету операцияла-
рын орындамас бұрын, шығын матери-
алдары мен жұмыс құралдарын ауысты-
ру, қосымша тұтқаны орнату / алу (бар 
болса), өнімнің өшірілгеніне және қуат 
желісінен ажыратылғанына көз жеткізіңіз.

НАЗАР АУДАРЫҢЫЗ! Өнімнің 
тұтқасында/корпусында өнімнің 
сериялық нөмірі бар жапсырманы орнын-
да ұстауды ұмытпаңыз!

6.1 Қосымша тұтқаларды орнату.
6.1.1 Орындалған жұмыстың түріне 
қарай қосымша тұтқаны редуктордың 
үш бұрандалы саңылауларының біріне 
сағат тілімен бұрап, толық бекітілгенше 
бұраңыз.
6.1.2. Сіз оны қарама-қарсы бұрап 
шығарып тастай аласыз.

6.2 Қорғаныш қақпағын орнату.
6.2.1 құралын тегіс жерге шпиндельмен 
(жоғары қойыңыз.
6.2.2 Қорғаныш қақпағының құлпын 
ашып, оны беріліс мойнына орнатыңыз.
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6.2.3 Қақпақты қажетті орынға бұрап, 
ысырманы жабыңыз. Жұмыс кезінде 
ұшқын және ұсақ бөлшектер сіздің 
бағытыңызға ұшып кетпейтіндей етіп, 
қорғаныс қақпағын орнату керек.

6.2.4 Қорғаныш қақпағының мықтап 
бекітілгенін тексеріңіз.

6.3 Жұмыс дискіні орнату.
6.3.1 құралын тегіс көлденең жерге 
шпиндельді жоғары қаратып салыңыз.
6.3.2 6.4-тармақта сипатталған барлық 
әрекеттерді орындаңыз.
6.3.3 Ішкі фланецті шыбыққа орнатыңыз. 
Ішкі фланецтің мықтап бекітілгенін және 
бұрылмайтынын тексеріңіз.
6.3.4 Кесу немесе тегістеу дискісін 
орнатыңыз.

ЕСКЕРТПЕ: Егер сіз дөңес центрі бар 
дискіні орнатсаңыз, оны ішкі фланецке 
бағыттау керек.

6.3.5 Сыртқы фланецті шыбыққа 
салыңыз

ЕСКЕРТПЕ: Тегістеу дискілерін орнатқан 
кезде сыртқы фланецтің дөңес жағы 
дискіге қаратылуы керек, ал кесу 
дискілерін орнатқан кезде сыртқы 
фланецтің дөңес жағы дискіден алшақ 
болуы керек.

6.3.6 Құлыпты басып тұрыңыз. Содан 
кейін шпиндельді бекітіп, оны бекітіңіз.
6.3.7 Шпиндель құлпын ұстап тұрғанда, 
сыртқы фланецті фланецті кілтпен 
тартыңыз.
6.3.8 Жұмыс дискісінің дұрыс және 
сенімді түрде бекітілгеніне көз жеткізіңіз.
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6.4 Батарея зарядын тексеру
6.4.1 Батарея зарядының күйі туралы 
батарея корпусында орналасқан инди-
катор бойынша білуге болады. Индика-
тор тиісті батырманы басқан кезде іске 
қосылады. 
6.4.2 Куат индикаторы түймесін басып, 
4-кесте бойынша батарея зарядының 
күйін тексеріңіз.

4 кесте
Заряд индикаторы

Батарея 
заряды

жанып 
тұр

жанбай-
ды

жыпылықтайды 

   75% - 100%

   50% - 75%

   25% - 50%

   0% - 25%

   
Батареяны за-
рядтау керек

6.4.3 Егер батарея заряды 25% 
аспаған жағдайда, батареяны зарядтау 
ұсынылады.

6.5 Батареяны зарядтау
6.5.1 батареяны зарядтау алдын-
да барлық элементтерді зарядтау 
құрылғысына және батареяға арналған 
пайдалану нұсқаулығымен танысыңыз.
6.5.2 Зарядтау құрылғысын қуат көзіне 
қосар алдында, қуат көзінің параметрлері 
пайдалану нұсқаулығында және за-
рядтау құрылғысында көрсетілген 
талаптарға сәйкес келетінін тексеріңіз.
6.5.3 Зарядтау құрылғысының қуат сы-
мын желісіне қосу. Жасыл шам индика-
тор жанады.
6.5.4 Аккумуляторды фиксаторды басу 
арқылы құралынан ажыратып, оны за-
рядтау құрылғысына орнатыңыз.

5-кестені басшылыққа ала отырып, бата-
рея зарядының процесін бақылаңыз.

5 кесте
Қызыл  

индикатор
Жасыл 

индикатор ПРОЦЕСС

жанып тұр
Зарядтағыш қуат көзіне 
қосылған.

жанып тұр
Батарея қосылған. Батареяны 
зарядтау процесі жүріп жатыр.

жанып тұр

Батарея толығымен 
зарядталған және пайдалануға 
дайын.

жанып тұр жанып тұр
Батарея қосылған.  
Кернеуі 19,5 - 21 В

6.5.5 зарядтау аяқталғаннан кейін бата-
реяны зарядтау құрылғысынан ажыра-
тып, зарядтау құрылғысының қуат сымын 
желісінен ажыратыңыз.

ЕСКЕРТПЕ: жаңа батареяның максимал-
ды сыйымдылығына және өнімділігіне 
қол жеткізу үшін толық разрядтаудың 4-5 
циклін және батареяны үздіксіз зарядтау 
қажет.

7 ЖҰМЫС ТӘРТІБІ7 ЖҰМЫС ТӘРТІБІ

Бұйым +1°С-тан +35°С-қа дейінгі 
қоршаған орта температурасы кезінде 
қоңыржай климатта және 80%-дан 
аспайтын ауаның салыстырмалы 
ылғалдылығы кезінде пайдалануға 
арналған.
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НАЗАР АУДАРЫҢЫЗ! Жұмысты ба-
стамас бұрын өнім мен батареяның 
бүтіндігін, дұрыс жиналуын және барлық 
тораптардың бекітілуін тексеріңіз.

7.1 Барлық қажетті таңбалауды 
өңделетін дайындамаға / бетке 
қойыңыз. Қолданар алдында 6-қадамда 
сипатталған қадамдарды орындаңыз. 
Дискінің айналу бағытын тексеріңіз.
7.2 Қосу үшін құралын тұтқасынан ұстап, 
ажыратқышты өзіңізден алыстатып 
процесінде ұстаңыз.
7.3 Жұмысты бастау. құралын қақпақ 
сізді мүмкіндігінше қорғайтын етіп 
ұстаңыз. Жұмыс дискіні дайындамаға 
/ бетке абайлап салыңыз. Кесу немесе 
тегістеу дискісі жұмыс бөлігіне тиген кез-
де, сіз дірілдеп, бірнеше ұшқын пайда 
болатындығына дайын болыңыз.
7.3.1 Қатты тегістеу кезінде жақсы 
нәтижеге қол жеткізіледі, егер жұмыс 
дискісі дайындамаға 10° мен 15° 
аралығында болады.

10°-15°

Қыздыруды азайту және дайындаманы 
/ бетті түссіздендіру үшін құралдарының 
айналмалы қозғалыстарын орташа 
қысымда орындаңыз.

Кесетін дискілерді қатты (пиллинг) 
тегістеу үшін БОЛМАЙДЫ.
7.3.2 Кесу жұмыстары
Әрқашан жұмыс дискісінің қалыпты 
берілуімен кесу жұмыстарын жүргізіңіз. 
құралын қатты басуға, жұмыс кезінде 
оны еңкейтуге немесе тербелмелі 
қозғалыстар жасауға тыйым салына-
ды. Сонымен қатар дискіні бүйірлік 
қысыммен тоқтатуға тыйым салынады.
Әрқашан құралын жұмыс дискісінің айна-
лу бағытына қарсы жүргізіңіз. Әйтпесе, 
жұмыс дискіні ұяшықтан бақылаусыз 
шығару қаупі бар.
Профильдерді немесе шаршы 
құбырларды кесу кезінде, ең кішкентай 
көлденең қимамен бүйірден кесуді 
бастаңыз.
7.6 Жұмыс соңында дискіні өңделетін 
дайындамадан / бетінен алыңыз.
7.7 құралын өшіру үшін 
ауыстырыпқосқышты бастапқы ВЫКЛ 
қалпына қойыңыз.
7.8 құралына техникалық қызмет көрсету.

8 ТЕХНИКАЛЫҚ ҚЫЗМЕТ КӨРСЕТУ8 ТЕХНИКАЛЫҚ ҚЫЗМЕТ КӨРСЕТУ

8.1 Жұмыс аяқталғаннан кейін бұйымды 
шаң мен ластанулардан тазалау-
ды жүргізіп отыру қажет. Желдеткіш 
саңылауларға ерекше назар аудару 
қажет. Корпусты тазалау үшін бұйымның 
металл бөліктерінде тотықтардың 
түзілуіне немесе пластик беттің бүлінуіне 
әкеліп соқтыруы мүмкін тазартқыш 
құралдарды қолданбау керек. Бұйымның 
корпусын дымқыл жұмсақ шүберекпен 
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сүртіңіз, содан кейін құрғатып сүртіңіз.
8.2 Пайдалану процесінде көмір 
шөткелері тозуға бейім болады. Көмір 
шөткелерін өз уақытында ауыстырып 
отыру құралының қызметтік мерзімін 
айтарлықтай ұзартады. Оларды ауы-
стыру үшін авторландырылған сервистік 
орталыққа жүгініңіз.

8.3 Барлық бұрандалардың сенімді 
бекітілулерін тұрақты тексеріп отырыңыз. 
Әлсіреген бұранда табылған кезде 
оны тез арада тартып бекітіңіз. Кері 
жағдайда Сіз өзіңізді жарақат алу қаупіне 
ұшыратыңыз.

9 САҚТАУ ШАРТТАРЫ9 САҚТАУ ШАРТТАРЫ

9.1 бұйымды 0°С-тан +40°С-қа дейінгі 
температура кезінде және 80%-дан 
аспайтын ауаның салыстырмалы 
ылғалдылығы кезінде, балалар мен 
жануарларға қолжетімді емес жерлерде 
сақтау қажет.
9.2 Бүлінулерге жол бермеу үшін 
бұйымды тек зауыттық қаптамада 
тасымалдаңыз. Тасымалдаудан және 
бұйымды төмендетілген температурада 
сақтаудан кейін оны бөлме температу-
расында кем дегенде екі сағаттай ұстау 
қажет.
9.3 Бұйымды тасымалдау, тиеу, түсіру 
және сақтау кезінде пайдалану жөніндегі 
нұсқаулықта айтылғандардан басқа, 
келесі талаптарды басшылыққа алу ке-
рек:
- бұйымның бүлінуіне және/немесе оның 
қаптамасы бүтіндігінің бұзылуына әкеліп 
соқтыруы мүмкін әлеулі механикалық 
жүктемелерге бұйымды ұшыратуға тый-
ым салынады; - бұйымның қаптамасына 
судың және басқа да сұйықтықтардың 
тиіп кетуіне жол бермеу қажет.
9.4 Бұрын пайданудан болған бұйымды 
тасымалдаудың немесе теріс температу-
рада сақтауға берудің алдында бұйымда 
судың жоқтығына көз жеткізу қажет. 
Бұйымның барлық беттері құрғақ болу-

лары керек.
9.5 Бұйымды температураның елеулі 
айырмаларынан және күннің тікелей 
сәулелерінің әсерінен қорғаңыз. 
9.6 Бұйымды қате кәдеге жарату 
қоршаған ортаға орны толмас зиян 
келтіреді. Ақаулы бұйымды, соны-
мен бірге қуат берудің пайдаланылған 
элементтерін тұрмыстық қалдықтармен 
бірге лақтырмаңыз. Осы мақсаттар 
үшін мамандандырылған кәдеге жа-
рату бекетіне жүгініңіз. Сіз тұрмыстық 
бұйымдарды, жабдықтарды және қуат 
берудің пайдаланылған элементтерін 
қабылдау бекеттерінің мекенжайларын 
Сіз тұратын елді мекендегі муниципалдық 
қызметтерден ала аласыз. 

10 ҚЫЗМЕТТІК МЕРЗІМІ10 ҚЫЗМЕТТІК МЕРЗІМІ

Аталған бұйым осы нұсқаулықта 
көрсетілген барлық талаптарды сақтау 
кезінде кем дегенде 3 жыл қызмет етуі 
керек.
Дайындаушы сатып алушылардың 
назарын бұйымды тұрмыстық 
мұқтаждықтардың аясында пайда-
лану және осы пайдалану жөніндегі 
нұсқаулықта келтірілген қолдану 
ережелерінің сақталуы кезінде 
бұйымның қызметтік мерзімінің осы 
нұсқаулықта көрсетілгеннен айтарлықтай 
асып кететіндігіне аударады.
Дайындаушы өзіне бұйымның 
пайдаланушылық сапасын нашарлатпай-
тын құрылымы мен жиынтықтылауына 
өзгерістер енгізу құқығын қалдырады.

11 ЫҚТИМАЛ АҚАУЛЫҚТАР ЖӘНЕ 11 ЫҚТИМАЛ АҚАУЛЫҚТАР ЖӘНЕ 
ОЛАРДЫ ЖОЮ ТӘСІЛДЕРІОЛАРДЫ ЖОЮ ТӘСІЛДЕРІ

Егер құрал істен шықса, оны 
өздігіңізден жөндеуге тырыспаңыз. 
Авторландырылған сервистік орталыққа 
жүгіну үзілді-кесілді ұсынылады.

ПАЙДАЛАНУ БОЙЫНША БАСШЫЛЫҚ30 KZ



12 ДАЙЫНДАУШЫНЫҢ 12 ДАЙЫНДАУШЫНЫҢ 
КЕПІЛДІКТЕРІКЕПІЛДІКТЕРІ

Сізідң назарыңызды кепілдікті 
мерзімінің ішінде келесі шарттардың 
сақталулары кезінде бұйымның 
тегін сервистік қызмет көрсетуге 
немесе жөндеуге қабылданатын 
болатындығына аударамыз:
Кепілдік міндеттемелер сату күні, 
сериялық нөмірі көрсетілген дұрыс 
толтырылған кепілдік талоны болған кез-
де жүзеге асырылады, сауда ұйымының 
мөрі (мөртабаны), сатушының қолы. 
Сізде мүмкін болуы толтырылмайды 
кепілдік талоны (мысалы, интернет-
дүкенде сатып алу кезінде). Бұл 
жағдайда тауарды сатып алу күнін рас-
тау үшін кассалық чекті басып шығаруды 
және сақтауды және қызмет көрсету 
орталығына жүгінген кезде оларды 
көрсетуді ұсынамыз. Егер сізде дұрыс 
толтырылған кепілдік талоны болма-
са, біз осы өнімнің сапасына қатысты 
шағымдарыңызды қабылдамауға 
мәжбүр боламыз. Түсініспеушіліктерді 
болдырмау үшін сізден өніммен жұмыс 
жасамас бұрын пайдалану жөніндегі 
нұсқаулықпен мұқият танысуыңызды 
сұраймыз. Біз сіздің назарыңызды тек 
өнімнің тұрмыстық мақсатына аудара-
мыз. Кепілдік шарттары иесінің үйінде 
мерзімді техникалық қызмет көрсетуді 
көздемейді. 
Осы кепілдікті шарттардың құқықтық 
негіздемесі Ресей Федерациясының 
қолданыстағы заңнамасы, әсіресе, 
«Тұтынушылардың құқықтарын қорғау 
туралы» Федералдық заңы және Ре-
сей Федерациясының Азаматтық 
кодексі болып табылады. Өнімнің 
кепілдік мерзімі кепілдік талонын-
да көрсетілген. Бұл мерзім бөлшек 
желі арқылы сатылған күнінен ба-
стап саналады. Біздің кепілдікті 
міндеттемелер кепілдікті мерзімнің 
ішінде анықталған, және өндірістік, 
технологиялық және конструктивтік, яғни, 

дайындаушы-компанияның кінәсі бой-
ынша жол берілген ақаулармен шарттас 
ақаулықтарға ғана таралады.

12.1 Кепілдікті міндеттемелер 
келесілерге таралмайды:
12.1.1 Келесілердің нәтижесінде орын 
алған ақаулықтарға;
- қолданушы арқылы пайдалану 
жөніндегі нұсқаулықтағы нұсқамалардың 
сақталмауы;
- сыртқы немесе кез келген басқа 
әсермен шақырылған механикалық 
бүлінулерге;
- бұйымды тағайындалуы бойынша 
қолданбауға;
- бұйымға жаңбыр, қар, жоғары 
ылғалдылық, қызу, агрессивтік орталар, 
желісінің қуат беруші параметрлерінің 
пайдалану жөніндегі нұсқаулықтың та-
лаптарына сәйкессіздігі секілді жағымсыз 
атмосфералық және сыртқы әсерлерге;
- аталған үлгінің технологиялық 
құрылымында қарастырылмаған, 
өндірушімен ұсынылмаған немесе 
мақұлданбаған керек-жарақтардың, 
шығын материалдарының және қосалқы 
бөлшектердің қолданылуына;
- бұйымның ішіне бөгде заттардың 
ішіне кіріп кетуіне немесе желдеткіш 
саңылаулардың шаң және т.б. секілді 
үлкен мөлшердегі қалдықтармен бітеліп 
қалуларына.
12.1.2 Уәкілетті емес тұлғалармен ашуға, 
жөндеуге немесе түрлендіруге ұшыраған 
бұйымға. 
12.1.3 Келесідей бұйымды лайықсыз 
қолданудың немесе сақтаудың салдары-
нан орын алған ақаулықтарға:
- Бұйымның металл элементтерінде 
тотықтардың болуы;
- Желілік кабелдің үзілулері мен 
кесіктері;
- Сызаттар, жарықшақтар, корпустың, 
бұйымның пластик бөліктерінің күшті 
үйкелістері және бас.
12.1.4 Бұйымның асқын жүктелуінің 
нәтижесінде электрлі қозғалтқыштың 
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немесе басқа да түйіндер мен 
бөлшектердің істен шығуына әкеліп 
соқтырған ақаулықтарға; 
12.1.6 Мезгілдік ауыстырып отыруға жа-
татын шығын материалдарына, алынба-
лы бөлшектерге, түйіндерге, сонымен 
бірге құралымен жиынтықта жеткізілетін 
керек-жарақтар мен толымдаушыларға.
12.1.7 Асқын жүктелудің мінсіз 
белгілеріне жататындар:
- бұйымның бөлшектері мен түйіндерінің 
деформациялануы мен балқуы;
- ротор мен қозғалтқыш статорының бір 
уақытта істен шығуы;
- сымдардың оқшаулағыштарының 
қараюы немесе күюі.

Сізідң назарыңызды бұйымды сервистік 
орталыққа жеткізу соңғы тұтынушы 
(иегері) арқылы немесе оның есебінен 
жүзеге асырылатындығына аударамыз. 
Құралға кепілдікті жағдайды орнату 
бойынша техникалық куәландыру тек 
авторландырылған сервистік орталықта 
жүргізіледі.

Құралдың қызметтік мерзімі  
3 жылды құрайды

НАЗАР АУДАРЫҢЫЗ! Бұйымды са-
тып алу кезінде жиынтықтылықты және 
жарамдылықты, сонымен бірге кепілдік 
талонының дұрыс толтырылуын тексеріңіз. 
Сервистік орталықтардың тізімін сатушы-
дан немесе kolner-tools.com сайтынан 
білуге болады.

13 ӨЗГЕ АҚПАРАТ13 ӨЗГЕ АҚПАРАТ
Импорттаушы, дайындаушы 
уәкілеттік берген тұлға: «Галактика» 
ЖШҚ.
Мекен-жай: 433405, Ресей Федера-
циясы, Ульяновск облысы, Чердаклин 
ауданы, Мирновское ауылы, тер. Порт 
Арнайы Экономикалық Аймағы, пр-д Ин-
дустриалды, зд.12 Б.1, үй. 435.
Телефон: +78422324242
Электрондық поштаның мекенжайы:
mail@simbirsk-crown.ru

Дайындаушы: Чина-Басе Нингбо Форе-
игн Траде Со., Лтд. 
Мекен-жай: НО.666 Тиан Тонг Соутх 
Роад. Йинжоудистрист Нинбо, Қытай. 
ҚХР жасалған

Дайындалған күні сериялық нөмірде 
көрсетілген. Дайындаушының стан-
дартына сәйкес сериялық нөмір 
келесілерден тұрады: тапсырыстың 
нөмірі / дайындалған айы мен жылы 
/ бұйымның реттік нөмірі.
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1 GENERAL PROVISIONS1 GENERAL PROVISIONS

Cordless angle grinder is used for grinding 
cutting and cutting of metals. The model 
has It contains a brushless motor. The 
product is intended for household use. 
We draw your attention to the fact that 
This equipment is not intended for heavy 
industrial work. Use of the product for 
purposes other than its intended purpose is 
grounds for refusal of warranty repair.

2 TECHNICAL REQUIREMENTS2 TECHNICAL REQUIREMENTS

Table 1
Parameter name Parameter value
Motor Type Brushless  

(BL-motor)
Supply voltage 18 В UNI-M  

Standard
Battery Type 18 V UNI-M 

Li-Ion (Li-ion), 
rechargeable

Compatible battery BL1815, BL1820, 
BL1830, 
BL1840B, 
BL1850B, 
BL1860B
STАVR:  
SB 18-2-01,  
SB 18-4-01,  
SB 18-6-01 
Kоlner:  
KB 18-2ST-01, KB 
18-3ST-01,  
KB 18-3ST

No load speed 7500 rpm
Cutting disk diameter 125 mm
Disk landing diameter 22-23 mm
Spindle thread M14
Button type Paddle switch
Security class III class

Technical requirements of the charger
(KAG 18-125BL2K)
Table 2
Name of the parameter Parameter value
Model KBC 18-1A
Rated voltage 220-240 V ~
Rated frequency 50 Hz
Output voltage  21 V
Output current 1 А
Security class II class
Weight 0,4 kg

3 ACCESSORIES3 ACCESSORIES

Table 3
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Cordless angle grinder 1 pc 1 pc
Manual 1 pc 1 pc
Wrench 1 pc 1 pc
Battery KB 18-3ST - 2 pcs
Charger KBC 18-1A - 1 pc
Plastic case - 1 pc

4 SAFETY REQUIREMENTS 4 SAFETY REQUIREMENTS 

The safe and stable operation of the 
product is guaranteed only if the follow-
ing conditions are met:
4.1 Do not use the product for any purpose 
other than those specified in this operating 
manual. The operation, maintenance and 
storage of the product must be carried out 
strictly in accordance with these operating 
instructions. 
4.2 The product is not intended for use by 
persons (including children) with reduced 
physical, sensory or mental abilities or lack 
of life experience or knowledge, unless 
they are supervised or instructed to use the 
product by a person responsible for their 
safety. Children should be supervised to 
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avoid playing with the product. Do not al-
low animals to come into contact with the 
product. Do not allow children, animals or 
strangers in the work area. 
4.3 Do not allow children to come into con-
tact with the product, even if it is turned off 
and disconnected from the power supply. 
4.4 Do not immerse the product or its indi-
vidual parts in water or other liquids. 
4.5 Do not use the product if there is a risk 
of fire or explosion, for example, near flam-
mable liquids and gases. 
4.6 Carry the power tool by holding it only 
by the handle (or by the base), while it is 
forbidden to hold your finger on the switch. 
4.7 Do not carry the power tool when it is 
switched on.
4.8 Before starting work, make sure that 
the power supply parameters meet the re-
quirements specified on the product and in 
this operating manual. 
4.9 Connect the product to the power sup-
ply only after you make sure that the nec-
essary nozzles are installed correctly and 
all the elements are ready for welding.
4.10 Use personal protective equipment 
when working with the product. If neces-
sary, use a respirator, special gloves, glass-
es and headphones.
4.11 When working with the product, it is 
recommended to wear suitable clothing so 
that no parts come into contact with the 
product and the workpiece/material being 
processed. Also make sure that you wear 
nothing that could interfere with your work 
or cause undesirable consequences.
4.12 Before connecting the product to 
power supply, make sure that the working 
nozzles are correct and reliable, the pipe/
fitting to be processed is installed, has the 
required length and is connected in the re-
quired way.
4.13 When working, hold the device firmly.
4.14 Do not use damaged or badly worn 
working nozzles.
4.15 Always place the product on a special 
stand when you are not using it.
4.16 Do not leave the product switched on 

or connected to a power source without at-
tention.
4.17 Nothing other than the treated pipe/fit-
ting should come into contact with the heat-
ing element of the product.
4.18 It is FORBIDDEN to repeat the weld-
ing process on a previously welded pipe/
fitting.
4.19 Avoid the power cord hitting the prod-
uct or material to be processed or foreign 
objects that could damage it.
4.20 Keep the power cord away from heat 
source, oil and sharp objects.
4.21 During the operation of the product, 
do not touch any grounded objects (for ex-
ample, pipes, radiators, gas stoves, refrig-
erator).
4.22 If the product needs to be operated in 
a humid environment, use a power supply 
unit equipped with a shutdown device.
4.23 When disconnecting the product from 
the power supply, hold the plug of the pow-
er cord firmly.
4.24 Always disconnect the product from 
the power supply when you are not using 
it before performing any maintenance or 
servicing, or:
- in case of problems;
- before installing/changing the working 
tool;
- before cleaning;
- before mounting/dismounting the addi-
tional handle (if available);
- after the completion of the work.
4.25 Do not use the product after it has 
fallen off or if damaged or damaged power 
cords or plugs are visible on it. To diagnose 
or repair the product, contact an authorized 
service center.
4.26 If the power cord is damaged, it must 
be replaced by the manufacturer, his rep-
resentative or a similar qualified person to 
avoid danger. The power cord is replaced 
by an authorized service center in accord-
ance with the applicable tariff.
4.27 Operation and maintenance must be 
carried out regularly and strictly in accord-
ance with these instructions. During main-
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tenance, do not use detergents that could 
damage the product or power cords (gaso-
line and other aggressive substances).
4.28 Improper handling of the Product may 
cause malfunctions, damage to the user or 
his property.
It is FORBIDDEN to use the product in a 
state of alcoholic or narcotic intoxication, 
as well as in other conditions that interfere 
with the objective perception of reality, and 
you should not trust the product to people 
in such a state or in such conditions!
Attention! This user manual can not give 
advice for all sorts of unusual situations 
that may arise during the operation of this 
product. The user must independently take 
safety measures when working with the 
product!

PRECAUTIONS FOR WORKING WITH 
THE MULTIFUNCTIONAL TOOL
Before using the product for the first time, 
turn it on without load and let it work for a 
few minutes. If during this time you feel ex-
cessive heat or a strong foreign smell, turn 
off the product, disconnect the power cord 
from the mains and contact an authorized 
service center for diagnostics and repair of 
the product.
Before using the product for the first time, 
turn it on without load and leave it on for a 
few minutes. If during this time you feel ex-
cessive heat or a strong foreign smell, turn 
off the product, disconnect the power cord 
from the mains and contact an authorized 
service center for diagnostics and repair of 
the product.
The product is intended for use with cutting 
wheels, grinding wheels and other round 
attachments for grinding metal. Always at-
tach the disc to the spindle correctly and 
securely.
It is FORBIDDEN to install other discs, 
working tools and consumables on the 
product that are not provided for in the de-
sign or approved by the manufacturer, or 
do not use adapters for installation.
DO NOT use heavily worn, damaged or vi-

bration-related work discs or discs with vis-
ible mechanical incisions (chipping, cracks, 
stratification).
It is FORBIDDEN to use power tools with-
out a protective cover.
Do not use strongly worn, damaged or 
vibration-related working tools or attach-
ments with visible mechanical damage 
(chipping, cracks, stratification).
The working tool or nozzle must NOT be 
stopped with lateral pressure. If the saw 
blade is jammed, release the switch imme-
diately and remove the saw blade from the 
spindle.
Be careful when inserting the saw blade 
into an already made cut. The cloth must 
not be pinched.
When the power tool is switched on, move 
it towards the workpiece/material to be ma-
chined.
Do not press hard on the power tool during 
operation. The nozzle gets very hot during 
operation.
Do not put down the power tool immediate-
ly after switching off, wait until the motor is 
completely stopped.
Always try to hold the power tool so that 
dust and small particles do not fly in your 
direction
It is FORBIDDEN to touch the working tool 
until it is stopped and completely cooled.
In order to avoid overheating of the power 
tool or the working tool, you should take 
sufficient breaks in work to ensure cooling.
The tool is intended ONLY for dry work. Do 
not use this product when working with wet 
surfaces, in damp rooms or in rain/snow to 
avoid electric shock.
Keep your hands outside the area to be 
treated to avoid injury from contact with the 
working nozzle.

5 WORKING PROCEDURE5 WORKING PROCEDURE

5.1 Store the product at ambient tempera-
tures from 0°C to +40°C and a relative hu-
midity of no more than 80% in a place inac-
cessible to children and animals.



MANUAL36 EN

5.2 Transport the product only in the origi-
nal packaging to avoid damage. After trans-
portation or storage of the product at a low 
temperature it is necessary to keep it at 
room temperature for at least two hours.
5.3 When transporting, loading, unloading 
and storing the product, in addition to the 
requirements described in the operating in-
structions, the following guidelines must be 
observed:
- do not expose the product to significant 
mechanical loads that may damage the 
product and /or affect the integrity of the 
packaging;
- it is necessary to avoid getting water and 
other liquids on the packaging of the prod-
uct.
5.4 Before transport or transfer to storage 
at a negative temperature in use, it must be 
ensured that there is no water in the prod-
uct. All surfaces the products must be dry.
5.5 Keep the product away from significant 
temperature fluctuations and direct sun-
light.
5.6 Improper disposal of the product caus-
es irreparable damage to the environment. 
Do not throw away the defective product 
and the used batteries together with the 
household appliances waste. For this pur-
pose, contact a competent disposal point. 
Addresses of collection points for house-
hold goods, appliances and used batteries 
for processing you can get in the municipal 
services of your locality.

6 MAINTENANCE6 MAINTENANCE

6.1 After completion of the work, it is nec-
essary to clean the product from dust and 
dirt. Special attention should be paid to the 
ventilation openings. To clean the case, do 
not use cleaning agents that can cause rust 
to form on the metal parts of the product or 
damage the plastic surface. Wipe the body 
of the product with a damp soft cloth, then 
wipe it dry. 
6.2 Regularly check the reliability of all 
screws. If a loose screw is found, tighten 

it immediately. Otherwise, you are putting 
yourself at risk of injury.

7 MANUFACTURER’S WARRANTY7 MANUFACTURER’S WARRANTY

Please note that during the warranty pe-
riod, the product will be accepted for free 
service or repair if the following conditions 
are met:
Warranty obligations are carried out in the 
presence of a correctly filled out warranty 
card with an indication of the date of sale, 
serial number, seal (stamp) of the trading 
organization, signature of the seller. You 
may have an incomplete warranty card 
(for example, when buying from an online 
store). In this case, we recommend that 
you print and save the cash receipt to con-
firm the date of purchase of the product, 
and present them when contacting the ser-
vice center. If you do not have a properly 
filled out warranty card, we will be forced to 
reject your claims about the quality of this 
product. In order to avoid misunderstand-
ings, we kindly ask you to read the operat-
ing instructions carefully before starting to 
work with the product.
We draw your attention to the exclusively 
domestic purpose of the product.
The warranty conditions do not provide 
for periodic maintenance at the owner’s 
home. The legal basis of these warranty 
conditions is the current legislation of the 
Russian Federation, in particular, the latest 
version of the Federal Law “On Consumer 
Protection” and the Civil Code of the Rus-
sian Federation. The warranty period of the 
product is indicated on the warranty card. 
This period is calculated from the date of 
sale through the retail network. Our war-
ranty obligations apply only to malfunctions 
detected during the warranty period and 
caused by manufacturing, technological 
and structural defects, i.e. caused by the 
fault of the manufacturer.
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1 ALLGEMEINE HINWEISE1 ALLGEMEINE HINWEISE

Akku-Winkelschleifer (nachfolgend Säge, 
Elektrowerkzeug, Produkt) wird zum 
Sägen von Holz und holzhaltigen Alow 
mit einer Dicke von nicht mehr als 10 
cm verwendet, um Äste und Sträucher 
zu beschneiden. Die Säge wird von 
einer abnehmbaren Batterie betrieben. 
Das Produkt ist für den Hausgebrauch 
bestimmt und ist für die Verwendung durch 
Privatpersonen bestimmt. Die Kettensäge 
stellt eine erhöhte Gefahr dar, wodurch 
ein oberes Schutzgehäuse und eine 
spezielle Sicherung gegen unfreiwilligen 
Start verwendet werden. Bitte beachten 
Sie, dass dieses Gerät nicht für schwere 
industrielle Arbeiten geeignet ist. Die nicht 
bestimmungsgemäße Verwendung des 
Produkts ist der Grund für die Ablehnung 
einer Garantiereparatur.

2 TECHNISCHE ANFORDERUNGEN2 TECHNISCHE ANFORDERUNGEN

Tabelle 1
Name des Parameters Parameterwert
Motortyp Bürsten (BL)
Versorgungsspannung 18 В UNI-M  

Standard
Batterietyp 18 V UNI-M Li-Ion 

(Li-ion),  
rechargeable

Kompatible Batterie BL1815, BL1820, 
BL1830, 
BL1840B, 
BL1850B, 
BL1860B 
STАVR:  
SB 18-2-01,  
SB 18-4-01,  
SB 18-6-01 
Kоlner:  
KB 18-2ST-01, KB 
18-3ST-01,  
KB 18-3ST

Leerlaufdrehzahl 7500 U/min
Durchmesser der 
Trennscheibe 125 mm
Durchmesser der Scheibe 22-23 mm
Spindelgewinde M14
Typ der Taste Breit
Sicherheitsklasse III klasse

Technische Anforderungen an das Lade-
gerät (KAG 18-125BL2K)
Tabelle 2
Name des Parameters Parameterwert
Modell KBC 18-1A
Nennspannung 220-240 V ~
Nennfrequenz 50 Hz
Nennleistung 6 W
Ausgangsspannung  21 V
Ausgangsstrom 1 А
Sicherheitsklasse II klasse
Gewicht 0,4 kg
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3 ZUBEHÖR3 ZUBEHÖR

Tabelle 3
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Akku-Winkelschleifer 1 St. 1 St.
Benutzerhandbuch 1 St. 1 St.
Schlüssel 1 St. 1 St.
Batterie KB 18-3St - 2 St.
Ladegerät KBC 18-1A - 1 St.
Kunststoffkoffer - 1 St.

4 SICHERHEITSANFORDERUNGEN 4 SICHERHEITSANFORDERUNGEN 

Der sichere und stabile Betrieb des Pro-
dukts wird nur unter folgenden Bedin-
gungen gewährleistet:
4.1 Verwenden Sie das Produkt nicht für 
andere Zwecke als die in dieser Bedie-
nungsanleitung angegebenen. Die Bedie-
nung, Wartung und Lagerung des Produkts 
muss streng nach dieser Bedienungsanlei-
tung erfolgen.
4.2 Das Produkt ist nicht für die Verwen-
dung durch Personen (einschließlich Kin-
der) mit eingeschränkten körperlichen, sen-
sorischen oder geistigen Fähigkeiten oder 
mangelnder Lebenserfahrung oder man-
gelndem Wissen bestimmt, es sei denn, 
sie werden von einer für ihre Sicherheit 
verantwortlichen Person beaufsichtigt oder 
angewiesen, das Produkt zu verwenden. 
Kinder sollten beaufsichtigt werden, um 
das Spielen mit dem Produkt zu vermeiden. 
Tiere dürfen nicht mit dem Produkt in Be-
rührung kommen. Lassen Sie keine Kinder, 
Tiere oder Fremde in den Arbeitsbereich.
4.3 Lassen Sie Kinder nicht mit dem Pro-
dukt in Berührung kommen, auch wenn es 
ausgeschaltet und von der Stromversor-
gung getrennt ist.
4.4 Tauchen Sie das Produkt oder seine 
Einzelteile nicht in Wasser oder andere 

Flüssigkeiten.
4.5 Verwenden Sie das Produkt nicht, wenn 
Brand- oder Explosionsgefahr besteht, z. B. 
in der Nähe von brennbaren Flüssigkeiten 
und Gasen.
4.6 Tragen Sie das Elektrowerkzeug, in-
dem Sie es nur am Griff (oder an der Basis) 
halten, während es verboten ist, den Finger 
am Schalter zu halten.
4.7 Tragen Sie das Elektrowerkzeug nicht, 
wenn es eingeschaltet ist.
4.8 Stellen Sie vor Beginn der Arbeiten si-
cher, dass die Parameter der Stromversor-
gung den auf dem Produkt und in dieser 
Bedienungsanleitung angegebenen Anfor-
derungen entsprechen.
4.9 Schließen Sie das Produkt erst an die 
Stromversorgung an, nachdem Sie sicher-
gestellt haben, dass die erforderlichen Dü-
sen korrekt installiert sind und alle Elemen-
te zum Schweißen bereit sind.
4.10 Verwenden Sie bei der Arbeit mit dem 
Produkt persönliche Schutzausrüstung. 
Verwenden Sie bei Bedarf ein Atemschutz-
gerät, spezielle Handschuhe, eine Brille 
und Kopfhörer.
4.11 Bei der Arbeit mit dem Produkt wird 
empfohlen, geeignete Kleidung zu tragen, 
damit keine Teile mit dem Produkt und dem 
zu bearbeitenden Werkstück/ Material in 
Berührung kommen. Stellen Sie außerdem 
sicher, dass Sie nichts tragen, was Ihre 
Arbeit beeinträchtigen oder unerwünschte 
Folgen haben könnte.
4.12 Stellen Sie vor dem Anschließen des 
Produkts an die Stromversorgung sicher, 
dass die Arbeitsdüsen korrekt und zuver-
lässig sind, das zu bearbeitende Rohr / 
Fitting installiert ist, die erforderliche Länge 
hat und auf die erforderliche Weise ange-
schlossen ist.
4.13 Halten Sie das Gerät beim Arbeiten 
fest.
4.14 Verwenden Sie keine beschädigten 
oder stark verschlissenen Arbeitsdüsen.
4.15 Stellen Sie das Produkt immer auf ei-
nen speziellen Ständer, wenn Sie es nicht 
benutzen.
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4.16 Lassen Sie das Produkt nicht ohne 
Aufmerksamkeit eingeschaltet oder an eine 
Stromquelle angeschlossen.
4.17 Nichts anderes als das behandelte 
Rohr / Fitting sollte mit dem Heizelement 
des Produkts in Berührung kommen.
4.18 Es ist verboten, den Schweißvorgang 
an einem zuvor geschweißten Rohr / Fitting 
zu wiederholen.
4.19 Vermeiden Sie, dass das Netzka-
bel auf das zu bearbeitende Produkt oder 
Material oder Fremdkörper trifft, die es be-
schädigen könnten.
4.20 Halten Sie das Netzkabel von Wär-
mequelle, Öl und scharfen Gegenständen 
fern.
4.21 Berühren Sie während des Betriebs 
des Produkts keine geerdeten Gegenstän-
de (z. B. Leitungen, Heizkörper, Gasherde, 
Kühlschrank).
4.22 Wenn das Produkt in feuchter Umge-
bung betrieben werden muss, verwenden 
Sie ein Netzteil, das mit einer Abschaltvor-
richtung ausgestattet ist.
4.23 Wenn Sie das Produkt von der Strom-
versorgung trennen, halten Sie den Stecker 
des Netzkabels fest.
4.24 Trennen Sie das Produkt immer von 
der Stromversorgung, wenn Sie es nicht 
verwenden, bevor Sie eine Wartung oder 
Wartung durchführen oder:
- bei Problemen;
- vor der Installation/Änderung des Arbeits-
werkzeugs;
- vor der Reinigung;
- vor der Montage/Demontage des zusätz-
lichen Griffs (falls vorhanden);
- nach Abschluss der Arbeiten.
4.25 Verwenden Sie das Produkt nicht, 
nachdem es heruntergefallen ist oder wenn 
beschädigte oder beschädigte Netzkabel 
oder Stecker darauf zu sehen sind. Wen-
den Sie sich zur Diagnose oder Reparatur 
des Produkts an einen autorisierten Kun-
dendienst.
4.26 Sollte das Netzkabel beschädigt wer-
den, muss es vom Hersteller, seinem Ver-
treter oder einer ähnlichen qualifizierten 

Person ersetzt werden, um eine Gefahr zu 
vermeiden. Das Netzkabel wird von einem 
autorisierten Servicezentrum gemäß dem 
geltenden Tarif ausgetauscht.
4.27 Der Betrieb und die Wartung müssen 
regelmäßig und streng gemäß dieser Anlei-
tung durchgeführt werden. Verwenden Sie 
während der Wartung keine Reinigungsmit-
tel, die das Produkt beschädigen könnten 
oder Netzkabel (Benzin und andere ag-
gressive Substanzen).
4.28 Eine unsachgemäße Handhabung des 
Produkts kann zu Fehlfunktionen, zu Schä-
den am Benutzer oder an seinem Eigentum 
führen.
Es ist VERBOTEN, das Produkt in einem 
Zustand alkoholischer oder narkotischer 
Vergiftung sowie unter anderen Bedingun-
gen zu verwenden, die die objektive Wahr-
nehmung der Realität beeinträchtigen, 
und Sie sollten dem Produkt Menschen in 
einem solchen Zustand oder unter solchen 
Bedingungen nicht vertrauen!

ACHTUNG! Dieses Benutzerhandbuch 
kann keine Ratschläge für alle möglichen 
ungewöhnlichen Situationen geben, die 
während des Betriebs dieses Produkts auf-
treten können. Der Benutzer muss bei der 
Arbeit mit dem Produkt selbständig Sicher-
heitsmaßnahmen treffen!

VORSICHTSMAßNAHMEN 
FÜR ARBEITEN MIT DAS 
MULTIFUNKTIONSWERKZEUG
Bevor Sie das Produkt zum ersten Mal ver-
wenden, schalten Sie es ohne Last ein und 
lassen Sie es einige Minuten einwirken. 
Wenn Sie während dieser Zeit übermäßi-
ge Hitze oder einen starken Fremdgeruch 
verspüren, schalten Sie das Produkt aus, 
trennen Sie das Netzkabel vom Stromnetz 
und wenden Sie sich zur Diagnose und Re-
paratur des Produkts an ein autorisiertes 
Servicecenter.
Das Produkt ist für den Einsatz mit Trenn-
scheiben, Schleifscheiben und anderen 
runden Aufsätzen zum Schleifen von Metall 
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vorgesehen. Befestigen Sie die Disc immer 
richtig und sicher an der Spindel.
Es ist VERBOTEN anderen Discs, Arbeits-
werkzeuge und Verbrauchsmaterialien auf 
dem Produkt zu installieren, die nicht im 
Design vorgesehen oder vom Hersteller 
genehmigt sind, oder verwenden Sie keine 
Adapter für die Installation.
Es ist VERBOTEN, Elektrowerkzeuge ohne 
Schutzabdeckung zu verwenden.
Verwenden Sie keine stark abgenutzten, 
beschädigten oder vibrationsbedingten 
Arbeitswerkzeuge oder Aufsätze mit sicht-
baren mechanischen Beschädigungen (Ab-
platzungen, Risse, Schichtungen).
Das Arbeitswerkzeug oder die Düse darf 
NICHT mit seitlichem Druck angehalten 
werden. Wenn das Sägeblatt verklemmt ist, 
lassen Sie den Schalter sofort los und ent-
fernen Sie das Sägeblatt von der Spindel.
Seien Sie vorsichtig, wenn Sie das Säge-
blatt in einen bereits ausgeführten Schnitt 
einführen. Das Tuch darf nicht eingeklemmt 
werden.
Führen Sie das Elektrowerkzeug im einge-
schalteten Zustand auf das zu bearbeiten-
de Werkstück/Material zu.
Drücken Sie während des Betriebs nicht 
stark auf das Elektrowerkzeug. Die Düse 
wird beim Betrieb sehr heiß.
Legen Sie das Elektrowerkzeug nicht sofort 
nach dem Abschalten ab, warten Sie, bis 
der Motor vollständig gestoppt ist.
Versuchen Sie immer, das Elektrowerkzeug 
so zu halten, dass Staub und kleine Parti-
kel nicht in Ihre Richtung fliegen
Es ist VERBOTEN, das Arbeitswerkzeug zu 
berühren, bis es gestoppt und vollständig 
abgekühlt ist.
Um eine Überhitzung des Elektrowerk-
zeugs oder des Arbeitswerkzeugs zu ver-
meiden, sollten Sie ausreichende Arbeits-
pausen einlegen, um die Kühlung zu 
gewährleisten.
Das Werkzeug ist nur für trockene Arbeiten 
vorgesehen. Verwenden Sie dieses Pro-
dukt nicht bei der Arbeit mit nassen Ober-
flächen, in feuchten Räumen oder bei Re-

gen/Schnee, um einen elektrischen Schlag 
zu vermeiden.
Halten Sie Ihre Hände außerhalb des zu 
behandelnden Bereichs, um Verletzungen 
durch Kontakt mit dem Arbeitsdüse zu ver-
meiden.

5 ARBEITSWEISE5 ARBEITSWEISE

Das Produkt ist für den Einsatz in gemä-
ßigten Klimazonen bei Umgebungstem-
peraturen von +1 °C bis +40 °C und einer 
relativen Luftfeuchtigkeit von nicht mehr als 
80% ausgelegt.
5.1 Bewahren Sie das Produkt bei Umge-
bungstemperaturen von 0°C bis +40°C und 
einer relativen Luftfeuchtigkeit von nicht 
mehr als 80% an einem Ort auf, der für 
Kinder und Tiere unzugänglich ist.
5.2 Das Produkt nur in der Originalverpa-
ckung transportieren, um Beschädigungen 
zu vermeiden. Nach dem Transport oder 
der Lagerung des Produkts bei niedriger 
Temperatur es ist notwendig, es mindes-
tens zwei Stunden bei Raumtemperatur zu 
halten.
5.3 Beim Transport, Be-, Entladen und La-
gern des Produkts sind zusätzlich zu den 
in der Bedienungsanleitung beschriebenen 
Anforderungen folgende Richtlinien zu be-
achten:
- setzen Sie das Produkt keinen erhebli-
chen mechanischen Belastungen aus, die 
das Produkt beschädigen und /oder die 
Integrität der Verpackung beeinträchtigen 
können;
- es ist zu vermeiden, dass Wasser und an-
dere Flüssigkeiten auf die Verpackung des 
Produkts gelangen.
5.4 Vor dem Transport oder der Übergabe 
an lagerung bei einer negativen Tempera-
tur, die in Gebrauch ist, muss sichergestellt 
werden, dass kein Wasser im Produkt vor-
handen ist. Alle Oberflächen die Produkte 
müssen trocken sein.
5.5 Bewahren Sie das Produkt vor erheb-
lichen Temperaturschwankungen und direk-
ter Sonneneinstrahlung auf.
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